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Fehér rabszolgák.
KOMÉDIA AZ AMERIKAI KÖZERKÖLCSÖK KÖRÜL.

Egri 'ii!t A'Italok kapujában, a 
yi.rki kikötőben, köz vétlenül a szá­

lai El ÍS !>;:!*:.1. az 
' Ibii pókul, ahol vizslás zemeOdkel mér- 

\égig minden In vándorlót. Alaposan 
yv iz-gáilják a lelkét, testét, mielőtt, ki- 
• »árják az ígéret szent földjére, ahol 

■ iiii a Carnegiek, a Friekek, a Baerek
. gveb acz." vas- ‘és saónháréik aikarsat-

s névnélküli eszközé vé fokozódik lte a 
■ ‘I is. lélekben is épségesnek talált 

1 • "gr nnzáirm azásu ember.
.1 a j annak a bevándorlónak, 'akinek -lel-

akárcsak a legkisebb Min nyomja. 
Könyörtelenül becsapják ellőtte az ajtót. 
Mert itt. ahol ■minden nagyszabású, még 
I Apás és rablás is. itt nem tárlicitnek el 

1 ■ • g 1 n szá r:n a z ásu tol vaj i »kat. Veszélyez 
-.-tik az ebli.-ni amerikai ipart és Ame­
rika tudvalévőiéig az amerikaiakié.

S mig ilyetén módon Ellis Mamiim 
megnézik minden jövevénynek még a ve- 
s, j-t is. az ember joggal feltételezhetné, 
h.i-gv kívülről csakis tiszta búza kerül az 
ami-rikai piaezra. S ez számiba sem vehe­
tő kevés kivétellel tényleg iigv is van. Az 
isiméte/ve közzétett statisztikai kimaitatá- 
>os bizonyítják, hogy az klegenszarmazá- 
suakkal túlzsúfolt helyeken is a ibovándo- 
rt,'.raknak esik cs-eloéh' számaránya jön 
össze ütközésbe a törvényekkel.

Ezzel azonban a hivatásos képmutatók 
mit sum törődnek. Mint boldog Magyar- 
országon. úgy itt Amerikában is vannak 
um berek, akik minden áron meg akarják 
menteni a hazat. Meg akarják menteni 
Amerikát egy veszélytől, amelyet csak ők 
látnak, amely azonban valóságban nem 
létezik. S ‘különösen féltékenyek Am eri­
ka erkölcseire, amelyeket a hitvány be­
vándorlók szennyeznek be. S miután 
őzökre a bevándorlókra nem foghatják 
rá. hogy az ország pénzét lopdossák, hogy 
trusztot alakítottak az amerikaiak ki­
zsákmányolására s hogy a washingtoni 
Fehér Házat vágtáik zsebre, azt kürtölik 
világgá, hogy a bevándorolt asszonyok es 
lányok a piaezra viszik a testüket, meg­
mételyezik az amerikai puritán szelle­
met. megmérgezik az ártatlan amerikai 
férfiakat, és nőiket.

K> a legutóbbi new yoflki városi ' á- 
lasztási>k során egy Turner nevű újság­
író. nyilván felsőbb ,megrendelésre, ezikk- 
s rozatot tett közzé, melyben a keleti ol­
dal asszonyait és leányait, tehát a beván­
dorolt asszonyokat és lányokat nyitlan 
erk 1 í 1 estelenyégge1! vádolta és merészen 
kikiáltotta, hogy ott a leánykereskedés
botrányosan virágzik.

Igaz. hagy erre a vakmerő rágalomra 
maga Gaynor. Neiw York városának je­
lenlegi polgármestere, azzal felelt ímeg. 
hogv ugyancsak nyíltan megmondotta, 
miképp a keleti oldal túlzsúfolt teme­
ti)---nt házaiban alig találni több -ertkölcste- 
lienséget. mint az ötödik Avenue féinyesen 
berendezett palotáiban.

Ez az igazságos kijelentés nem zavar­
ja azonban az amerikai erénye sösxók kö- 

■ Bizotságot alakítottak most a leány- 
k'-rc«k.-dé> megszüntetésiéire, amely sze­
ri :l; ük jobban virágzik, mint akár,a szón- 
ti"tiszt s amelynek főtanyája a bevándo­
roltak: városa. New York város volna.

Kétségtelen, hogy egy közel ötmillió 
lakosból álló városban az erkö leste lens ég 
is nagyobb, mint például Lajosmizsén. 
I),. kétségtelen az is. hogy azok a szem­
forgatók.' akik annyira féltékenyek New

York város erkölcseire, egyenesen a csa­
ládi tűzhelybe viszik bele az erkölcste­
lenséget. «näher tüz-zel/vassal kiirtani 
akarják a prostitúciót.

A világ legnagyobb és legrégibb kul­
turall a mai .szükséges bajnak ismerték el 
a prostitiucziót és szabályozták. Ameriká­
ban. ahol Iéjfélkor a támiczteremiböl men­
nek párok, akik részeg állapotban ismer- 
k'e ltok iraag egymással, a paphoz vágj- bí­
róhoz ímegesküdni s ezzel a pocsolyába 
vi-zik a házasság szentségét, Amerikában 
a megvásárolható szeneimet oly bűnnek 
tartják, aimelymek a képmutatók szerint 
létezni nem szabad.

Ám tegyenek a prostituiczió kérdésével, 
amit akarnak, de hagyják békében a be- 
vánldoirdlt asszonyokat és lányokat. Az er­
kölcsi érzéknek teljes hiányait mutatja 
az erkölcsi kéirdésekben való áltálán,osi- 
tás. Tiltakozmu'dk kell ez általánosítás 
ellen, az összes bevándorolt asszonyok és 
lányok erkölcsi tisztasága ellen elköve­
tett ezen ,merénylet ellen. A mi magyar 
asszonyaink és leányaink hoztak maguk­
kal hazulról annyi erkölcsi tőkét, hogy 
I-miiek segítségével győzedelmesen kiáll­
ják ,a versenyt- az amerikai asszonyokkal.

A prost ituczi'ó, ba bölcsen szafoályozta- 
I. soha nem sodorta veszélybe egy or 
-/.ágnak erkölcseit. Amerika- közeiköl- 
cseinek hatalmasabb ellensége van: a za­
varos és hiányos házassági törvény. Ez 
Műi a közarkölcsőket íme-gmételeyző bot- 
(sínyoís eseteiket. Miután azonban ennek 
okát nem lehet- a beván-doroltákra háríta­
ni, a bohózatba illő erénycsőszök egyre a 
prostituwzió kérdését bolygatják.

Teljék benne kedvük.
Singer Mihály.

Hatalmas ajándék.
Harrimanné óriási parkja.

1 larrimán, a nemrég elhunyt vasutki- 
rály özvegye óriási ajándékkal lepte meg 
New York államot. Egy 10.000 akernvi 
terjedelmű földterületet ajándékozott 
parké zél okra az -államnak, s -ajándékát 
rgy millió dollárnyi készpénzadomány- 
nyal kísérte. A készpénzadomány arra 
való. hogy az állam -megvegye, s az aján- 
dékterüíétihez csatolja -azt a területet, 
mely az ajándékföldet a Hudson folyótól 
elválasztja « ezzel együtt óriási parkot 
fejlesszen belőle.

Ugyanekkor a Palisade Park-bizottság 
azt a .jelentést tette közZé, hogy Morgan. 
Rockefeller és még tizennégy gazdag em­
ber 1,650.000 'dollárt adományoztak a 
Palisade Parknak a Hudson folyó menté­
ben való kiterjesztésére, hogy a folyt' 
vadreglén-ytes, gyönyörű vidéke megment­
hető legyen az utókor számára.

Most a Harrimanné ajándéka, imielyh e
Palisade-iparkot egyesíteni fogják, lehe­

lé tette, hogy New York államnak egy. 
a Hudson folyó kies völgyében negyven 
m-értiföldnyire terjedő parkja legyen.

Rémregény az életben.
Los Angelesben,"Cd- történt a követ­

het .borzasztó eset: Mrs. Garcia Dm ai­
de* hájban két nagy

a vacsoránál meghaltak a bei e-t-t mer -

követkrzti'ben. Fgy hullottak, esteik ösz- 
szi> egymásután-, mint a kolera áldozatai.
A tizenkettedik haldoklik.

A halottak között két anya volt, akik 
karjaikon csecsemőikkel jelentek meg a 
vendégségben, -miig a felnőttebb kicsinyek 
anyjuk szoknyájába kapaszkodtak. Csak 
a csecsemők, akik túlságos kicsinyek vol­
tak ahhoz, hogy tömör ételt ehessenek, 
menekültek meg a haláltól.

A hatóság maginditota a vizsgalatot. 
Eleinte azt hitték, hogy valami ‘borzasztó 
bűntény forog fenn, de azután kiderült, 
hogy a mérgezés nem volt- ’szándékos. A 
méreg a romlott befőttektől eredt, -s a há­
ziasszony maga is közte van az áldozatok­
nak.

Bevándorlók pénze.
Washingtonból jelentik, hogy -a postaim 
Hisztériáim egyik magasabb hivatalnoka 
most közzétett kimutatásában az .idegen- 
származású munkások unegtakaratott pén­
zével foglalkozik.

Azt mondja, .hogy ezek a munkások 
1890/től egész mostanáig hatszáznegyven- 
millió hatszáznegyvenezer nyolczszázti- 
zenhét dollárt -küldtek megőrzés végett 
születési helyeikre s hogy ezt nyilván 
azért tették, .mivel az amerikai magán­
bankokhoz nem vdlt elég bizalmuk.

ühanöe u-r a postatakarékpénztárak 
sürgős létesítését hozza javaslatba, mert 
azt reméli, hogy ezekhez az idegenszár- 
m&zásu-aikmaik Ibizalniitk lesz s igy az a 
tengern-vi .plénz ,az országban fog marad­
ni.

A postatakarékpénztárt üdvös intéz­
ménynek tartjuk mi is, icsalkhoigy téved 
Chance ur, amikor az hiszi, hogy ezen in­
tézménynek hiánya késztette az Idlegen- 
s’zánmiazásuiakat -pénzeiknek a hazaikba 
való küldésére. A legtöbb bevándorló 
azzal a számldókkal jön ide, hogy becsüle­
tes munkája után v-alami pénzecskét 
megtakarít, hogy ezzel azután szülőhazá­
jában valamihez kezdhessen. Az ilyen 
pénzeket a postatakarékpénztár alig fog­
ja látni valaha.

Falakon kívül.
A MAGYAR POLITIKAI É LET AMERIKAI TÜKRE.

A galicziaiak bojkottja.
Az osztrák igazságügy mi n i < z t e r. d-r. 

Ilochenburger szigorú utasítást adott a 
galieziai hatóságoknak, hogy minden le­
hetőt tegyenek meg annak a bojkottnak 
az 'clny,onnására, melyet a galicziaiak -a po­
rosz áruk ellen indítottak. A bojkott a 
lengyelek propagandájának eredménye, -a 
kik ily módon akarják a porosz kormány­
nak a lengyel tartományokban követett 
zsarnoki 'magatartását megtorolni. A po­
rosz kormány igyekszik minden befolyá­
sát ielha'S'ZiMilni a -bojkott megtörésére.

Törvénytelen kormány.
Lukács László szégyenteljes missziója

Egy újabb 'kábelsürgöny azt a szomorú 
hírt, hozza, hogy Lukács László volt pénz­
ügyminiszter vállalkozott arra a szégyen- 
teljes feladatra, hogy Magyarországon 
parlamentem kívüli, helyesebben alkotmá­
nyon kívüli kormányt alakit. A király 
ennélfogva Lukácsot véglegesen kinevez­
te miniszterelnökké. Lukács a kormány 
megalakítása után a Ház feloszlatását, s 
uj képviselőválasztások elrendelését ter­
vezi.

-Kérdés, hogy kap-e a vakmerő vállal­
kozó elegendő számú társakat vállalkozá­
sa keresztülvitelére.

A hazai politikáit elemezvén, elejétől 
fogva felvet ott üik a bankválság kritériu­
mát: az 1909. de.czember 31-én lejáró osz- 
tirák-maigy ar é-raneszerződés felírni »ml a sa t. 
vagy fel nem mondását.

'Kommentáltuk aiz 1892. évi XX. tor­
i’ényezikk-et, mely szerint: "ha az énne- 
szerződést, annak lejárta előtt egy évvel, 
a két szerződő fél (Magyarország és Ausz­
tria) egyike sem mondaná fel, az, egészé­
ben további tiz évre érvényben marad.

Rámutattunk arra, hogy te felmondás 
komoly akarása nélkül -komolytalan kor- 
t-esorditá-s csupán az önálló banknak, tér 
mánusra, 1911 január Lére óhajtott felál­
lítása.

Rámutattunk, hogy annak, (Ju.st.li Gyu­
lának) aki azt .mondja, hogy ő akarja 
minideináron -azt az -önálló bánikot 1911 ja­
nuár elsejére, az ö hatailmtais, majd száz­
ötven főt t-artaflmiaizó pártjával, magában 
az -országgyűlésben, 'mindent el kellett 
volna ikövct-ni. hogy a kormány felmondja 
a törvény énte/lm-ében aiz érm»szerződést. 
tehát lehetővé it egye az önálló banknak 
1911/ne történő felállítását.

Rámutattunk, hogy e felmondás meg 
nem töntériése esetén: fikezió. ábránd, ha­
zug frázis, lehetetlen dolog az 1911-ben 
felállítandó önálló bánik.

Rámutattunk, hogy Justh Gyula nem 
akarta komolyan az önálló bankot, mert 
J.uéth Gyula mérlegelte ama súlyos aka­
dályok alt, azt- a ibiatos. de biszámit-hatat 
lan .küzdelmet, amelyet mig egyrészt F-e- 
rencz József igörditeít <e — nem Justh 
Gyula, hanem Kossuth Ferencz által fel­
vetett — nemzeti követeléssel szemben, 
másrészt ugyancsak Ferencz József pro­
vokált.

Mikor Kossuth Ferencz ugyanezt őszin­
tén bevallotta és azt ajánlotta a -nemzet­
nek. hogy most térjen ki -e har-e-z elöl. 
ugyanakkor az a Justh, aki abban bízott, 
hogy a'z érni»szerződés fél nem mondása 
folvftán az öin'áll-ó bank, az ő felelőssegén 
kívül, úgy is lehetetlen lesz, a legarc-zat- 
Lanaibbul Kossuth Ferencz ellen fordult, 
árulónak neóezte, maga pedig elkezdte az 
önálló bankot a-z nitezán rikácsolni. Riká- 
eso-lita, hiszem ismételjük, hogy gyáván ki­
tért a felelősség -alól és bizton hitte, h-ogy 
addigra, miire ö itolakodn-ák a felelősség 
előterébe, addig úgy is lehetetlen lesz 
mindaz, amivel ö aktkor a népet bolondi- 
totita. Deihogy is hívta össze az országgvii- 
lést, hogy harsogva k-övtetélj-e, kénysa-eirit- 
se a kormányt a praemissára. -az érmese-er- 
ződiés fehnonidására. Dehogy is tiltako­
zott- a válság dee-zembeirig történő elhúzá­
sa miatt, Egy szó kifogása nem volt az 
ellen, hogy az érm-eszerződés felmondásá­
nak erkölcsi -kötelessége, egy olyan kor­
mány kezeibe volt letéve, amelyet ö -nyíl­
tan megivaiDIvá,n, nem tartott politikailag 
felelősnek. Sőt, ,ellenkezőleg, kezére ját­
szott a kormánynak, h-ogv k öv,esse el a 
becstelenséget, hogy -ne mondja fel az ér­
ni »szerződést, hogy -azután ő jöhessen sze­
mérmetlenül darabontpórázon és ordít­
hassa. hogv’ én meg akartam csinálni, de 
hát ők, azok az árulók előre lehetetlenné 
tették!

így számította, spekulálta -ezt ki, 'ez a 
Justh nevű -igeikben együgyű, politikai 
szegénylegény.

Csakhogy falnak ment-az ipse!
Igaz. hogy W.ekerle, Andrássy. Dará­

nyi, J-ekelfatussy nyiilt-an bevallott ellen­
ségei voltaik a kormányban az önálló 
banknak: igaz, hogy ezek nem akarták

felmondani az érni--szerződést: ámde 
ugyanaz a Kosuth Ferencz, aki a nemzeti 
politika ormára tűzte az önálló bank lo­
bogóját, ugyanez a Kossuth Ferencz eb­
ben az önálló bankellenes, 67-es, loyális 
kormányban is érvényesíteni tudta azt a 
becsületes, egyenes kívánságát, hogy amit 
a nemzet megtehet az önálló bank érdeké­
ben, ami a nemzet hatalmában van, azt 
el ne mulasszák, még azok sem, akik nem 
akarják az önálló bankot, akik egysze­
rűen leszavaztatták volna az egyedülálló 
Kossuth Ferenczet. ÉS IGY A WEKER- 
LE—KOSSUTH-KORMÁNY FELMOND­
TA AZ ÉRMESZERZÖDÉST!

Nn. már most e-salk arra vagyok kiván­
csi. hogy miikor üldözik vissza Justh Gy i- 
Lát oda. ahova -való.

Mert hogy épeszű ember, most -már e-gy 
pillanatig ■som -vonhatja kétségbe, hogy 
melyik volt -a becsületes, őszinte politikus, 
aki bankot akart és harezot kívánt kerül­
ni. az a Kossuth Ferencz. v:igy aki bitan­
gul. gazul -a husosfazokért bőgött lés vár­
ta, hogy imásoik becsület.'- és egy szent név 
vérezzék el abban a gazságban. amely az­
után simára tiszt,itott-a volna a-z ő uralkvi- 
dasának utyai-t,

Kossuth Ferencz íme, Isten, om-ber előlit 
bebizonyította, hogy mind-emt megte-tt tu 
önálló bankért, amit ő harsogott, annak « 
nemzetinek a fülébe. amaly-Jt viszont ö éb­
resztett a függetlenségi-politikáink hatal­
mi. jiarlam-mti öntudatára.

Árbócz.

Északsarki élet.

Jég közé fagyott hajó.

IPeary, az északi sarok felfedezője be­
széli. hogy felfedező Útjában a-z északvi- 
dékii folyamok, tengerek menltében több 
hajót Látott befagyva, melyek - valószínű­
leg örökre ott maradinak.

Az északi sark vidékén gyakran éri a 
halászatra -és fókavadászatra indubí esz­
kimókat az a szerencsétlenség, hogy a 
hajójuk a jég közé fagy. Az óriási hideg 
hen szinte alattomosan lepi meg a hajót 
ez a sze-rencsétlemség. Éjjel körülveszik 
az úszó jégdarabok s reggelre úgy köz»'- 
jüik fagy. hogy meg sem lehet :n<-z-ilit/ui-i. 
Ha a hajó a ]>art közelében fagyott a jég 
közé. -akkor az eszkimók még idejében el­
menekülhetnek róla kis csónakjaikon. 
De gyakran megtörtént már az is. hogy a 
parttól messze érte őket, a szerencsétlen­
ség s ilyenkor ott- pusztultak el ők is az 
örökös jég -h-inoilalmába-n. A hajót las­
sanként teljesen körülveszi és .beborítja 
a jég. u-gy. hogy mesterről valami j-ég 
hegynek látszik. A társaik -kereséséi-- 
induló eszkimók csak a jég közül kinyúló 
árboc zárói ismerik meg az ilyen hajót. A 
múlt esztendőben hirt adtak arról a dán 
újságok, hogy halászó eszkimók egy jég­
be fagyott hajóra akadtak s amikor a 
csJálkányaikkial naigymehezen letördelt és 
róla a jeget, megtalálták benne a társaik 
holttestét. A megfagyott, holttestek épen 
miaira-iltalk meg a jég alatt.

NÉMETH JANOS V. csaszaei és KIEA^^°^TES'”JAE Eli M mind™ teljes bizalommal csak HOZZA FORDULJON. ÁRJBGi
L honfitársak minden nsvbn nevezendő ügyeiben ^ vAIiAMDÍT MÖÍDbn felvilágosításért írjon e czimbn:

JOHN NEMETH, BANKER, 457 Washington St, New York N. Y
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BEVÁNDORLÓ
oldal.

MAGYAROK AMERIKÁBAN.
NAPTÁRUNK DOLGÁBAN. Lapunk 

azon tisztelt olvasóit, akiknek ketszázkar- 
minczkét oldalra terjedő, 1910-re szóló 
tartalmas naptárunkhoz joguk van és ezt 
még mindig nem kapták meg, türelemre 
kérjük. A csomagolás és szállítás nagy- 
nehézségekkel jár s mi abban a sorrend­
ben szállítjuk a naptárt, amelyben a tíz 
centnyi postaköltségek beérkeznek.

MINDEN ELŐFIZETŐ, aki hátralék­
ban nincsen s a tiz centnyi postaköltséget 
beküldte, rövid időn belül birtokában 
lesz az értékes naptárnak.

Akik hátralékban vannak és hátralékai­
kat egy héten belül nem rendezik, nem­
csak a naptárt nem kapják meg, de a la­
pot sem fogjuk tovább küldeni. Minden 
pénzküldemény igy ezimzendő: BEVÁN­
DORLÓ, 322 East 72 street, NEW YORK.

MAGYAR ADÓÜGYI TANÁCSOS 
NEW YORKBAN, örömmol értesülünk 

v h gy (íayn r new yoerká poüigárroes- 
:„,r egy derék magyar embert, a. new 
V, vei magyar nemzeti detmíoknata kör 

- tságé n Ét elnökét, Suss- 
man S. Vilmost, adóügyi tanácsossá knn-- 

.■zte. Sussnum S. Vilmos az utolsó vá- 
>si vála--zt-ásoik folyamán előkelő tevé- 

k mvséget fejtett ki és ezen egyéni érde­
meit ismerte el nyilvánvalóan a polgar- 
sm*sfo*r. mikor azt az előkelő állást fel­
ajánl "tta neki. Ugyancsak előkelő állás- 

atni Cukor Mór ügyvéd, a 
f- ntnevi-z -tt kör elnöke is. Hallomásunk 
,zeri.n* a (ía.vnor által .kinevezett városi 
ügyész Cukor urat helyettesévé fogja -ki- 
; •'..■•.ni. Mindkét kinevezés a new yorki 
magyarság és különösen a magyar demo- 
;ClT.:lt.ák körében általános örömet fog kel­
teni.

A BEVÁNDORLÁS MAGYAROR­
SZÁGBÓL. Csak egyre tart a bevándor­
ol Magyarországból. Sem eső, sem hó, 
...vH fasry nem tartja vissza azokat a sae- 
■enesétl i mb w sk aki $ odahaza hasz­
talan . . I megélhetésért s akik 
itt réméinek kenyérhez jutni. A lefolyt 

: is kilenczszázhatvankilenczen ér- 
‘ztek hazulról a new vorki kikötőbe, 

cöztiik 155 magyar. 3SÍ tőt, 111 sváb, 1SS 
h orvát és 131 román.

A bevándoroltak közül New York ál­
lamban maradt 14 magyar, 53 tót, 11 
sváb. 13 horvát. Pennsylvaniába ment 
1 -> magvar, 67 tót. 21 sváb, 13 horvát, i 
román. Ohio állaimba utazott 29 magyar, 

tót. 15 sváb, 5 horvát és 24 román. 
New Jersey államba ment 12 magyar. 54 

ló sváb, 30 horvát és 6 román. Con­
necticutba utazott 4 magyar, 7 tót, 2 sváb. 
ó horvát. West Virginiába ment 8 una- 
si.v-.ir. 19 tót, 15 horvát, 3 román. Alissou- 

a utazott 8 magyar. 21 tót, 13 sváb. 10 
: . -vár. Michiganbe ment 21 magyar. 2$ 

■ 24 horvát. 35 román. Delawareba

egy magyar és 7 horvát utazott. Illinois 
álltaimba ment 9 magyar, 41 tát.,^3 sváb,
37 horvát és 12 román. Indianába uta­
zott 21 magyar, 31 tót, 13 sváb, 9 horvát 
és 44 román. Wisconsinba ment 10 ma­
gyar, 30 tót, 18 sváb, 18 horvát. Calif or­
mába 2 horvát nt.aizott.

MOLNÁR SÁNDOR HAZAÉRKE­
ZETT. Már régebben mie-gemlékeiztünk ar- 
réíl ,hogv a magyar kir. foldmivelésügyi 
minisztérium felügyelete -alatt álló orszá- 
g-os központi mintapineae aiz Egyesült Ál­
lamok és Canada területére Molnár Sán­
dor new yanki honfitársunkra bízta kizá­
rólagos képviseletet. Molnár Sándor, aki 
több hónapot töltött most Európában, s
igy természetesen Magyarországon is, a 
Barbarossa hajón hétfőn érkezett viss-za 
New Yorkba s már legközieüiebb fog uj hi­
vató xkörónek betöltéséhez fogni. Molnár 
Sándor ,borok dolgában isz'aiktck Intele • 
Az évek hosszú során át a lege lök,elóbo 
ainnerikai czégetokel állott összeköttetés­
ben. kiét év előtt ő alapította meg New 
Yorkban az Independent Wine Co. nevű 
ezé get, .melynek elnöke volt. Meg va­
gyonik győződve, hogy a magyar borok 
terjesztése körül nagy érdemeket fog sze­
rezni.

HÁROMÉVES GYERMEK A SZESZ 
ÁLDOZATA. A New Jersey állambeli 
Trentotiból megrendítő dologról értesítik 
lapunkat. A híradás szerint Tóth András 
ottani honfitársunk hároméves Józsi fia 
szülei távolié tőben a po-lezról leemelte a 
pálinkás üveget, amelyből nagyokat ivott. 
Miikor az anya haizájött a fiút a padilón ta­
lálta iszonyatos kin ok között. A megré­
mült anya persze azonnal orvosért kül­
dött s bár ketten is elsiettek, a kis -Józsin 
segít ni már nem hintáik. A szesz össze­
ég. -t te a szerencsétlen gyeimnek bensejét. 
Nagy kinwk közt meghalt.

BRIDGEFORTON, január első napján, 
szombat m avatta M zászlóját a 48-as 
Függetlenségi Betegsegélyzó Egylet gyö­
nyörű üninu-pség keretében. Az ünnepség 
a Rákóczi Hall előtt kezdődött, hol a zene 
eljátszotta -az amerikai himnuszt és a Rá- 
kóczi-indulót. ít.t 'gyülekeztek a résztve­
vő egyletek, úgy mint: A Bridgeporti I. 
M. B. S. Egylet, a Rákóczi B. S. E. és a 
Gör. Kath. Szt. János Ifjúsági Kör. Dí­
szes menetben vonultak az ünnepély szín­
hely dg. A menetet mint virágkoszoru dí­
szítették a bájos koiszorulá-nyóik, akik kö­
zül hamarjában a következőket tudtuk 
feljegyezni: Zsenyhei Róza,Leska Ilonka, 
Roski Zsuzsika, Monsztpár Lizike, Mátyás 
Ilonka, Szekér Róza, Kasza Paula, Béke 
Ilonka, Kronus Erzsiké és Mariska, Mol­
nár Anna kisasszonyok. Az ünnepséget a 
programra vezető, népszerű honfitársunk. 
Zsenyhei József ur megnyitó szavai vezet­
ték be. A megnyitó-beszédet az ünneplő 1

egylet nagyraibecsült elnöke, Béress Jó­
zsef tartotta és nagy hatást keltett az ér­
demes egylet történetiéinek ismiertieltéisével. 
Tisztelendő Komjáthy urnák kellett vol­
na az ünnepi beszédeit tartania. Általá­
nos saj »állatira azonban megakad ályozta 
ebben a családjában beállott betegség. 
Helyette a Iközkedveilt tisztelet.es Baja ur 
beszélt fenomenális elragad tat ást, tapsot, 
aratva. A szép beszéd után csokorral ked­
veskedtek , szónoknak. Lelkes fogadta­
tásban részesült* Miklós new yonki fő­
konzuli titkár ur hazafias szavai is. Mi­
kor pedig beverte a szögeket Apponyi Al­
bert gróf vallás- és közoktatásügyi mi­
niszter és perekedi Nuber Sándor fö.kon- 
zul ne,vében, akikor tetőfokára hágott az 
általános leilkiesülés. Zsenyhey Róza és 
Béker Ilonka kisasszonyok szalagot tűz­
tek a magyar és az amerikai lobogóra. 
Bridgeport uj poflgármestere gyönyörű 
angol -beszédet m-ondotit és békét, áldást 
kívánt a derék bridgeporti magyarokra. 
Leska Ilonka kisasszony szép angol, be­
széd kíséreté bem 'koszorút nyújtott át a 
nameislelkü po ligárnagymak.

HITKÖZSÉGI GYŰLÉS NEW BRUNS- 
WICKON. Ez év januárius imásodikan 
tartotta a new brunswicki Szent László 
királyról elnevezett római kath. hitközség 
évi leszámoló gyűlését a hitközség szere­
tett plébánosának vezetése alatt. A szám­
adásnál kitűnt, hogy a hitközség a múlt 
évben 7243 dollár 71 centet bevételezett 
és 6830 dollár 20 centet kiadott, a marad­
vány tehát 413 dollár 51 cent. Megjegy­
zendő, hogy a bevételből 2800 dollár a 
hitközségi terhek törlesztésére forditia- 
totrt, ami megnyugtató eredmény már 
azért is, mert ha a hitközség tagjai ugv 
felkarolják a hitközséget, amint ezt ez 
ideig is tették, úgy néhány év múlva a 
hitközsgének semmi ,adóssága, ellenben 
negyvenezer dollárt- kitevő vagyona lesz.

HÍREK A JOHNSTOWNI ÉS VIDÉ­
KE MAGYAR REF. EGYHÁZBÓL. Ör­
vendező szívvel ünnepelt -egyházunk is a-z 
j u,. iraesgtestesülésenek, az isteni szeretet 
hizomyságiáinatk cnilékümiepén. Nemcsak 
helyben lakó hittestvéreink, de a távol 
és közel plézeken lakók is szép számmal 
seregíettok egybe, hogy lelkűk megujiul- 
jon a karácsonyi örömben s hogy maguk­
hoz vegyék a lélek eledelei és italát. A 
hívek szép seregének bizonysága az, hogy 
ünnepi perselypénzünk a vidékiek ado­
mányával együtt $90.69 centet tett ki, mi 
az előző éveikhez képest össze nem hason­
lít ható szép eredmény, a híveknek vallá­
si s buzgósiágából folyó áldozatkészségé ve 
nézve. Mint » b. lap hasábjain jelezve is 
vált, ez alkalommal lépett feli először 32 
tagból álló vegyes énekkarunk a “Szi­
vünk ma víg kedvvel betelt’ kezdetű
szép karácsonyi éneik előadásával. Por­
zsolt Ernő lelkész vezetése alatt. A mely 
benyomást keltő, szépen sikerült négyszó- 
annu ének elhangzása után hirdette M-
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fel du“KARO” AZ ORSZÁG LEGKITŰNŐBB SZIRUP­

JA. — A MILLIOMOS EZT A SZIRUPOT HASZ­
NÁLJA REGGELI SÜTEMÉNYÉHEZ.

Ez a szirup látható a szegény ember asztalán s künn 
a mezőn, ahol erős munkát végeznek. Karo kenyérre 
kenve kitűnő. Mindenki élvezheti. Erős és tápláló.

CANí FLAVOR

KäTP
CORN SYRUP

10 cent egy nagy can
Kérje A GROCERESÉTŐL.

LILIOM

ä

CREMET ES 
SZAPPANT 

RÓTH SAMUEL-félét
ha használ arcza sima, fehér, puha és mint a narmat, friss és üde lesz. SZEPLÖT. 
mái foltot, pattanásokat, kiütéseket és minden névén nevezendő arcztisztatalansagot 
legrövidebb idő alatt az arczról levesz. Kapható RÓTH SÁMUEL gyógyszertárában,

a „MEGVÁLTÓ “ hoz.

12o AVE. A, Cor. Sth Street, NEW YORK CITY.

k ísz a karácsonyi örömöt, mely az Idvezi- 
tŐK.k életéből s csodálatos tetteiből árad 
az eimberiságre.

Az Urnák szent asztalához mintegy 155 
hivő járult. A szent jegyeket Pelsőczy 
Ferencz és kedves neje, Németh Julianna 
buzgó egyháztagjaink voltaik szívesek 
ajándékozni ez alkalommal.

Este 7 órakor hála,adó istenitiszteMet 
tartottunk; megköszönvén a minden ;U- 
dások isten énék. hogy nemcsak testűink­
ről gondoskodik, de táplálja lelkünket is. 
Szintién szép számmal voltak jelen hí­
veink. közöttük sokan olyanok, kik nem 
vehettek részt a délelőtti istenitiszteleten.

Második nap, vasárnap is felhangzott 
ajkainkról a karácsonyi öröméinek s pré­
dikálhatott a Krisztus, az Kivess ég feje­
delme. Ekkor kereezteltetett meg IIama-

ri József, Sajó-Vámos, Borsodra. ill., Por­
tage, Pa. lakos honfitársunk és neje: 
Molnár Mária újszülött fia: István névre: 
keresztszülői: Hunyadi József és neje: 
Magyar Borbála lettek. Este ünnepet be­
záró s ó-év utolsó vasárnap esti istenitisz- 
telet volt. Bár az idő zord és kemény 
volt, híveink buzgóisága daczolf azzal, s 
mindéin ai.k,atommal telve volt az Urnáik 
hajléka. így ünnepeltünk békességgel, 
komoly gondolatokkal eltelve s érezve 
azt. Ír gy újjá szül etitünlk lélekben, Idvezi- 
tőnknek születési emlékünnepén.

ÁDÁM PARTRASZÁLLÁSI ~ TT. A
minap érkezett ide hazulról Ádám Antal 
honfitársunk a feleségével és négy gyer­
mekével. Bátyjához akart utazni Chica­
góba. Miután pénzzel bőven el volt Látva.

TÁRCZA.
Öreg anya lánynézöben.

Irta: Móra István.

1.
Már ki stars»: lgun is sokat példázgatott 

i katona viselt fin, hogy igy, úgy: Antus 
Antal is in -gfeleségesedett már, Kata! 
Ma-rezei is. Bamba Kis Vendel is. — utol­
jára uhu is marad már valamirevaló 
lány.

Az. özvegy asszony hallatlanná tette a 
tapogató beszédet, mígnem nagyfarsan- 
gou ;i legény egyenest ele nem adta a szi­
ve szándékát:

— Édes szüléin, elnézem a kend nagy 
v.-rgődésit, nagyon ráférne már kendre 
egy kis segítség, ha nem bánná kend. én 
ne gh äzasodmek. Az időm is megvan hoz­

zá.
Az édes anya a fiú régi ingeibe toldoz- 

gati,,tt uj vállfoltokat s oüóesettegtetés. 
ezénnafüzés közben felelt évelőd ve:

Bizony. — bomoljon meg a dolgod, 
i -zd. mióta vesződök már most is az in- 
gi-iildel. Csakhogy, édes cselédem, várd 
meg az őszt mégis, a jövő kisfa rsan got. 
Ami kis bajunk van. hogy addig kihever­
nénk, meg a lakodalmat is hogy ne köl­
tené a készből kiállni.

— Hiszen, ha kend ugv akarja. — köl- 
ietlenikedett a legény — én azt se bánom, 
úgyis a kend sok baja miatt szerettem 
volna jobbára... Ha kendnek jobb igy. 
hát én is esaik megteszek.

Az öreg asszony letette az inget, meg- 
omolyoibitt szóval védekezett:

Az Isten áldjon meg. gyerekein, — 
hisz én szeretném legjobban, ha örömed 
napját érném; de tudván-tudod, hogy 
kétezer forinttal még tartozunk az apád 
;-'zcissége után a takaréknak; arra szán­
tam. amit az Isten gabonába! nekünk 
hágy. Apró jószág, gyümölcs kifutja az 
,i lót: borunk a mi eladó lesz. azt szántam

lakodalomra. .. Alert édes fiam, nem sze­
retném. ha azt verné valaha a feleséged a 
fejemhez, hogy adósságra jött ide, se 
hogy azt abból tisztáznánk, amit ő hoz.

Ez az utolsó szó ütött a legény fejébe 
különösen nagy szöget, ez vette rá. hogy 
olyan igaz engedelmességgel feleljen, 
mint ahogy felelt:

.— Hiszen igazsága van kendnek, nem 
is mondtam én. hogy adj uram Isten, de 
most mindjárt. Tudom én, hogy kend 
tud mindent legjobban.

Az öreg asszony türtőztette a megelé­
gedését. vsak olyan elmosolyodna nélkül 
kérdezte:

-— Hát aztán, gyerekem, kit szántál 
magadnak, ha már szántai'!

A katona viselt legény arczáit elfutotta 
a pirosság:

— Városi lány az, édes szülém.
,— No no, hisz az is csak a mi vérünk. 

Akközt is van jóravaló.
— Az is az, fogadom.
— Ki lánya?
— A Bál ószögi Andrásié... Szegény ku­

bikos ember, csupán egy kis fél-háza van 
a Kukuofcskáhain... hanem én olyan lányt 
még nemi láttam.. .

Az öreg asszony leült, megint belehú­
zott- a tűbe. varrt, varrt és sokáig nem 
szólt egy szót se. A legény kiment, alá­
almozott a tehenek alá, tett-vett este nd én 
esteiig: b elkészítette a füfemivalot a pitvar­
ba,' megszidta a pipálni próbáló kanász- 
gyereket s várta, várta, hogy mikor hijja 
már szüléje vacsoráin!. Alikor azutan el­
unta a várakozást, hívatlan is bement, 
hát az öreg asszony még akkor is varrt, 
varrogatott a szürkület fAlvilágánál.

— Alit vakoskodik kend még ilyenkor 
is? Legalább világot gyújthatott volna...

Az öreg asszony nemi felelt arra se, 
csak gondolkozott, itünsködött; a legény 
érezte, hogy azon a lányon, jár az esze az 
anyjának, egyenest a gondolatába szót 
bele:
_At.túl állt el a szava kendnek, ugy-e.

hogy olyan nincstelen, szegény lányba 
botlottam bele ?

Az öreg .asszony a fejét razta, hogy : 
nem, nem.

— Hát atkakor mi lelte kendet .’
Az öreg asszony meggyujtotta a bádog­

kalapos kis lámpát, aztán szeme közé né­
zett a fiának:

— Tudod-e, hogy kerültem én a te 
apádhoz? így, mint az ujjam, olyan sem­
mi nélkül, hát hogy akadályoskodnék én 
azon, hogy az a lány szegény.. . Hanem 
a nevit nem szeretem. Azon gondolkoz­
tam most, hogy ahány Bál ószögit csak én 
ismertem, vagy hállottáim, az mind rossz 
volt. 'embernek az embere, asszonynak az 
asszonya. . . Hát azon, fiam, te is gondol­
kozz csak egy kicsit, mert tudod, hogy 
faj fajra üt... Aztán majd magam is 
utána nézek.

A legény fölvágta ia fejét:
—■ Nézzen kenid utána. Csak azt addig 

is mondom, hogy azontúl engem az élet­
ben többet ne házasítson 1

II.
Abban a legnagyobb dologidőben, mi­

kor a két kapálás két belső vége majd­
csak összeér, van a miáriabomoki búcsú. 
Abban hiszen nem volna még olyan nagy 
hiba, ha oda-vissza egy álló hét nem vol­
na az ut. Azon nem fog aztán csodája- a 
tefgénytfiunak, hogy éppen erre ,a búcsúra 
szánja el magát -az ő szorgos anyja, aki 
pedig az ilyen időiben azt is sajnálni szok­
ta. hogy írüstök, uzsonna, egyszóval szá­
raz étel kedvéért leüljön. Mindjárt lus­
tább az ember, ha letelepszik.

Nem is szíveli a legény, hogy legalább 
szép szerivel ne tartóztassa.

— Nem (Lednek való már az ilyen nagy 
ut. édes szülém.

— Fölfogadtam, édes fiam. fölfogad­
tam még a télen.

—. Bevárhatná kend tán az aratás utáni, 
mikor a lovak is jobban ráérnek, akkui­
éi mennénk Alária-kutjára kocsin."

— No, hiszen szép búcsú, akire kocsin 
mennék. Jobb az olyan emberinek, ha ott­
hon marad.

A legény látta, hogy nem Mr az anyjá­
val. hát megadta magát:

— Jól van hát nó... hanem én már. 
nézze kend, mégse hagyhatom itt a kapa 
sokat.

-—Nem bizony. Dehogy hagyod, minek 
is hagynád ?

.— Alajd csak -a kanász mén be kenddel 
a városra; az öreg Kulást fogatom be a 
kocsiba, azt már hajtani se köll, úgyis 
megjárja a. várost.

— Ilan-em énné keni. édes rajom, az se 
köil. Majd éli csak bemék a városra is 
gyalog. Úgyis hus-'zouhét esztendeje nem 
cselekedtem, bár kipróbálom magam.

— No, azt szeretném én látni, — gon­
dolta a legény imagában — s még este 
megkente a kocsit, fölkászalitotta a há­
tas ülést, megy akartait a az öreg Kulást s 
kiaíkosztotta a lószerszámot a kocsi rudjá- 
ra. A szemeire pedig ráparancsolt, hogy 
íöléreizeenek a három órára. A kanász- 
gyereket is azzal fektette le: •

— Ilé, aztán hajnaliban kocsis leszel, 
beviszed édes szülémet a városra, mire a 
disznók kikiéredzenek, akkorra ideki is 
köll lenned megint. .. Érted-e? Hanem 
egy szóra föl ugorj, mikor keltelek!

Föltette magában a gyerek, hogy el se 
alszik addig, csakhogy egy kicsit kocsis 
is lehessen; mégis megesett, hogy- amikor­
ra az ideje elkövetkezett v-olnia: az öreg 
asszony- már elment, odavolt.

Holott az ég alja még csak nem is- piro­
sodott még.

III.
Nemhogy nem pirosodott, hanem akkor 

is még alig csak székellött, mikor a bú­
csúra szánt öreg asszony oft ült. már a 
rácztemplom kerítése sarkán, mezítláb, 
szinehagyott pába-szokny-ában. kapa-nye­
let szorongatva.

A rácztomplom kerítésénél van a nap­
számos-piac z. Az öreg asszony a kerítés 
sarkát foglalta el és egy lókörömd a rab­
bal elkezdte fényesitgef.nl -a -kapáját.

Ahogy- fénvesitgeti javában, kocsi áll 
meg előtte, urasági kocsi. Azzal leugrik 
egy fiatal, kamáslis, imákfajta ember és 
feléje felel hetykén:

— De friss vol kend, öreganyám...
Az öreg asszony szót ad a szóra.
•—AI ind friss az öreg, ifiuram.
— Friss ám reggel, de lusta este.
— -Jobb, mintha napközben is az volna. 
Akkor a T iszap art felöl lányvihánczolás

hallik, érkezik is éppen kilenez lány, 
mind kapástul.

Az ifiur fölül a kocsijára, hogy na­
gyobbnak láttassák, onnan dévajkodik:

— No, lányok, hatvan krajezár a nap­
szám ! Ki lesz a mi lányunk, de egész 
hétre?

A lányok összenevetnek. félrehujjogai- 
nak:

— Hátha más többet is megád ? Het­
venért elmegyünk.

— Hányán vagytok ?
— Kilenezen.
— Tizet akarok vinni. . . Hé. öreg auyó. 

eljön-e tizediknek?
Az öreg asszony- felugrik, kelleti ma­

gát:
— El én. El biz’ én.
— Nosza, üljön ide mellém, maga lesz 

a szeretőm...
...Az öreg asszony mind azt. vigyázza 

akkor, hogy- aza Bálószögi-lány is úgy ne­
vette rajta, mint a többi, de az. szegény, 
úgy el volt szomorodva, hogy félig se ju­
tott eszibe a nevetés — -elitemben, val-a 
hány-szor a kocsi megbillent, mind azzal 
sóhajtott fel:

— Hogy- nem sajnálja ez az ifiur azt. a 
szegény- lovat.

Mire az öregasszony- főnné n hátra fo­
telt :

— Aliért nem született uraság.nak 1 
— Kenddel is jól jár valaki, kend is 

csecse néni. — vélekedett a tiszaparti 
lány. Bállószögi Atari.

IV.
— llát te miért nem akasztod fel a 

szoknyádat, tán félsz, hogy a Nap meg­
veri szemmel? — kérdezte az öreg iasz- 
szo-ny a Bálószögi-lány-t. hogy- az úgy állt 
neki a harmatos gaznak, leeresztett szok­
nyával.

A lánv vLsszagorombáskodott:
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Péntek, január 7. 3. oldal.

; /.- : .1 ivább utazhatott volna, ha köz­
ben a felesége és egy hétéves leánykája 
meg neun betegedtek volna. Az effis is- 
landi kórházba szállították őket. ahol az 
orvi-«iik a gyermeken “ szívbajt ” konsta­
táltak, ami az egész család deportálásait 
vonná maga után a legújabb gyakorlat 
szerint. Washingtonnal való sűrű érint­
kezésiek utam azonban a család szabadva- 
í>.N-:>átásivt rendelteik el s igy Ádáan Anitáit 
már viszi a gőzló Chicago felé.

CSALÁDI NYOMOR ÁLDOZATA. Fe­
leségének hűtlensége Yonkensen egy de­
rék, közbecsiMlt embert kergetett a halál­
ba. Ledniczky Istvánt Yortkersen min­
denki józaméletii, bescületes e-mberneik is­
mert!-. A szerencsétlen embernek életét 
feldúlta azonban a családi zavar s mikor 
felesége elhagyta őt és New Yorkba köl­
tözött, értéktelenné vált az élete. Revol­
verhez nyúlt. Mikor ráakadtak, már ki- 
szenvedett.

RÉGI IDŐK MESÉJE. Meg lehet bízni 
árukban, melyek éveken át megálltak a 
próbát. A bevándorlóknak legnagyobb 
kátrányuk az, hogy nem tudják, melyek 
a rég kipróbált aruk. Alsóbbrendű aru- 
nak gyárosai gyártmányaikat ennélfogva 
azoknak nyakába sózzák, akik még nin­
csenek régebben az országban. Olvasóink 
közül sokan nem tudják, hogy mily fajtát 
vásároljanak, amikor bizonyos aruezikkre 
szükségük van. Egy áruezikk nem válhat 
népszerűvé, ha csak minősége évrol-évre 
fölötte nem áll minden más árunak.
Lapunk jelen száma egy figyelemre mél­

tó hirdetést tartalmaz. Tartalmazza egy 
gyárosnak jótállását az áru eladására, mi­
nőségére és tisztaságára vonatkozólag. 
Az American Snuff Company fedezi a jót 
adást a Copenhagen Snuffért, amely tár­
sulatnak vagyona 32 millió dollárra rúg. 
Ez a társulat több snufft — szippantani 
való) dohányt — gyárt, mint a világ összes 
gyárosai együttvéve. Bizonyára az áru 
érdemeibe, tisztaságába, minőségébe ve­
tett nagy bizalmast jelent, ha ily társaság 
minden csomaghoz jótállási szelvényt csa­
tol, bárki legyen is az áruezikk vevője.

Mint minden növényt, úgy a dohányt 
is. amelyből a snuff-ot csináljál:, emberi 
használatra el kell készíteni. Helyesen el­
készített dohány és édesített nyers do­
hány közt ugyanaz a különbség áll fenn, 
mint helyesen megfőzött és félig megfő­
zött táplálék köz.t A snuffkészités a do­
hányra nézve ugyanazt jelenti, amit a fő­
zés jelent a tápanyagra nézve, vagy az er­
jesztés a borra nézve. Snuff a dohánynak 
emberi használatra való tudományos el­
készítése.

A Copenhagen Snuff minőségére és 
tisztaságára nézve nagyobb jótállást kép­
zelni sem lehet. A legjobb dohányból ké­
szül és a legtisztább -zamatok vegyittetnek

bele. Emberek, akik azelőtt a régi fajtá­
jú rágó-do'hányt (bagót) használták, most 
legtöbb esetiben a Copenhagen Snuítf-t 
használják-, miért- felért ifc. hogy ez a leg­
jobb dohány kis szemeiből készült. Mi a 
legmelegeibiben ajánljuk -ezt a dohányt, 
melyet a viliág legjobb rágni való dohá­
nyának tartanak.

EGYHÁZI TISZTVISELŐK VÁI VSZ- 
TÁSA HúMESTEADON. Az itteni vi­
rágzó református egyház kebelében újév- 
első vasárnapi iscemtisartelet alkalmával 
lett m-egjválasztva az uj egyházi elit!járá­
sáig a következő eredményny v : Főgond- 
nök: 1-fj. Tóth János, fópénztúmo-k. Ma­
tyi András; algondnokok, Ho.uesteadról: 
Tomkó János; Duquesmebö1: Hehueczi 
Kálmán és Rankinből: Horváth János; 
rgyháztanáesosuk Ilomesteadró!: Tomcsá- 
nyi József, Mokcsai Béla, Kiss Kálmán, 
iil. Bulyko János, Taniszló István, Siposs 
János, Lengyel Sándor, Bábás János, Vá- 
lyik György, ki. Tóth János, Séga György, 
Géczi Zsigmond, Bili Sándor; Duquesne- 
böl: Nagy István, Sárközi László; Ran­
kin bői: Kása András, Kása Mihály; W. 
llomesbeadról: Kun István, Brevák Ist­
ván; Aranykönyvvezetők: B. Nagy Já­
nos, Klinkó János. Az uj elöljáróság es­
kütétele és ünnepélyes beiktatása a jövő 
vasárnap, január 9-én,, a délelőtti isteni­
tisztelet alkalmával fog megtörténni. 
Újabb lendületet kivárnunk az amerikai 
magyarság e méltó büszkeség érnek -a home- 
steadi és vid. ref. ainyasizentegyháznak a 
beállott uj esztendő ben.

ESKÜVŐ. Kedves ifjú pár állott meg 
az itteni ref. templomban az Ur oltára 
előtt január 4-én. A vőlegény az Alsó- 
mester-i, Vasm. ill. Kolsi Mihály, a meny­
asszony pedig a szintén Vasm. Alsosák-i 
ill. Iván Mariska volt. Az ifjú párt a jó­
barátok és ismerősök kisérték fel a tem­
plomba. hol nagyt. Harsányt Sándor lelki­
pásztor adta rájuik az anyasizentegyház 
áldását. -V boldog pár Universal, Pa. fog 
lakni. Mi is csatlakozunk a jóbivánók- 
h-oz.

Különfélék,

Két dudás.

Kettőt visz a vonat Bécsbe: 
(Tán ezért jut oda késve), 
Héderváryt és Lukácst,
Egy csárdában két dudást.

Tanácsolnak — lessük itthon — 
Valósággal belsőn, titkon.
És a nemzet mit nyel le?
Csak megmarad Wekerle?...

— Én amitől féltem a lábam, ,altul fél­
tem. hanem kend meg haszontalan, nem 
félti a magáét.

Aiz öregasszony elnyelte a szót, neki­
veselkedett- a kapálásnak, vezette a ban­
dát. Tudja -a-z Isten, mégis, mintha hát­
ra is látott volna, észrevette azt -is, mikor 
a Bálószögi-lány kivágott egy szál kuko- 
riczát. aizt'án nem hagyta csak úgy kivág­
va. hanem körültámogatta földdel, föl- 
fölsimogatta a levelét:

— De sajnálod, tán az apádé? — porolt 
rá az asszony.

A lány arra is visszaokoskodott.
— Sajnálom hát...
— Nem érzi azt meg az uraság, te !*
_Nem hát, de megérzi a kukorieza,

sakhogy azt kend nem éri föl észszel.
-  Az Írnok urnák kedvezői te nyilván,

nem a kukoriczának.
— Kedvezzen kend is neki, — feleselt 

a lány és ott járt az öreg asszony nyomá­
ban mindig a kapájával.

V.
Az írnoknak azon a fölakasztatlan szok- 

nvá.n veszett a szeme, szombat estefelé 
azért mondta Bálószögi Marinak:
_Gyere, te. majd odadom a tizetek bé­

rét, aztán oszd el köztük, a többi közt.
__ X0. hogy én n-em mek! — bizonyko­

dót: a lány. — Ehol ez az öreg asszony,
, z kapált elöl mindig, majd ez addég bár 
pihen, még a pénzt felvesz;.

Az írnok megcsípte a lány könyökét:
_Gyere, te bolond. Mást is akarok

mondani.
A többi .bandabeli nyolez lány nyiho- 

<"otf. vihogott:
" _ Ne, te. ne. mit huzakszol, úgyse vesz 
el Bállá Bálint... Van annak olyan ké­
nyes anyja, hogy... ... . ,

Abban a szentben a Bálószögi-lany ütő­
re* fort a a kapáját, az az öreg asszony 
meg odaállt mellé, sivalbodott, ruripako-
dott az írnokra: , . , ,
_Akasztóiéra való ivadék, te.

VL
Haszontalan várta a liegényfiu az anyját 

a búcsú sok közt, - még csak nem is lát­

ták, azt .mondták azok mind. Ellenben, 
mikorra kiért a tanyára, akkor már a te­
henet fejte a keresett édesanyja éppen. 
A legény nem is tudta, hol kezdje:

— Hát kend ?
— Ilát én, édes fiam.
— Kendet a buesusok -nem ds láttáik...
— Nem hát...
■—-Se a búcsún, kend ott se volt?
— De biz ’ ott- voltam, édes gyermekem.
A kanászgyerek fölhujjantott:
— Hozott kend-e bucsufiát ?
— Hogyne hoztam volna... Hanem azt 

amjd Bálint bátyád mondja meg.
Azzal bevxHiszolta fiát a házba, s amig 

vetkőzött, azt szaggatta: a márja-homoki 
Marja is azt jelentette, hogy jó lesz hát 
fiiam, házasodj meg, vedd -el azt a városi 
Bálószögi-lányt...

Van perez. . . .

Irta: Gáspár Kornél.

Van perez, amely feledhetetlen; 
Köny el nem mossa 
S el nem hervasztja őszi dér.
Van perez, mely legszebb életedben 
S emléke mindig visszatér.
Mint fényt a felhők homályából, 
ügy várja a boldogtalan;
Soha egészen el nem árvul,
Kinek egy szép emléke van.

Úgy gondolod, már elfeledted 
S egyszerre felragyog fölötted:
Az esthomályt megaranyozva 
Pár sugarat dérit reád;
Pár pillanatra visszahozza 
Hervadt virágok illatát.
Régmúlt tavasz lehelletére 
Feleded a borút, a dért.
Aki e perczet át nem élte,
Hiába élt.

A BEVÁNDORLÓ

Rockefeller gyalogsétája. Azt írják a- 
lapok, hogy John I). Rockefeller, a világ 
leggazdagabb embere, hosszú gyalogsietá- 
kait tesz a ihóbam testgyakorlat kedvéért. 
A magyarázat teljesen fölöslegesnek llát­
szik; mindenki tudja, hogy nemi szükség­
ből teszi.

A román trónörökös titkárának sik­
kasztása. Bukarestből jelentik, hogy 
Bmrrin. a román trónörökös titkára, ön­
gyilkos szándékkal -magára lőtt és súlyo­
sam megsebesült. A trónörökös' 120.000 
frankot, adott át titkárjárnak azzal a nneg- 
bizássál, hogy ezt az összeget- egy frank­
furti ezégmek fizesse ki. Burrin azonban 
elsikkasztotta a pénzt. A ezég több Ízben 
figyelmeztette a -trónörököst a-z összeg 
esedékes voltára. Burrin azonban -az ösz- 
szes felszól-itó-il'eveteket- elfogta és a pénz 
megfizetését későbbre ígérte. A ezég az­
után a bukaresti német konzulhoz for­
dult. és a trónörökös pénzügyi viszonyai 
felöl kérdezősködött. A német konzul a 
Levelet megmutatta a trónörökös főudvar- 
m-esterén-ek, Rohescu tábornoknak, aki vi­
szont a trónörökössel közölte az esetet. 
A trónörökös ekkor a király titkárát. Ba­
steltet bízta meg a könyvek átvizsgálásá­
val. Burrin azonban nem várta -meg a 
vizsgálat eredményét, hanie.m kedvesével 
külföldre menekült. Mikor Burrin sik­
kasztása kiderült, a trónörökös a botrány 
elkerülése végett még egys-zer kifizette -a 
120.000 frankot.

A bűvész reklámja. Bo-zenben a minap 
a következő esemény játszódott le az ot­
tani vásártéren: A tojásáruló asszonyok 
csoportjához egy elegáns ur közeledett. 
Megállt az első asszony -kosaránál, kivett 
egy tojást, feltörte és -miután -nem találta 
elég frissnek, kifizette az árát és a másik 
kofa kosara el-é lépett. Itt megismétlődött 
az ■előbbi jelenet, azzal a különbséggel, 
ho-gy az idegennek már néhány nézője 
akadt. A tizedik kosárnál már nagy tö­
meg figyelte, amint emberünk egymás­
után feltöri -a tojásokat, m-e-grá-zza fejét, 
asztán fizet. A tizenegyedik ko-sárnál az­
után különös esemény történt. Amikor a;z 
idegen feltörte a tojást, ki-esett belőle egy 
darab tizmárkás arany. A -második to­
jásban már huszmáflkás aranyat talált. 
Ekkor meglepetést tetetve kérdezte a ko­
fától, hogy mennyiért adja el m egész 
kosarat.

—-Nem eladó — vdlt a rid-eg válasz.
Mikor aztán az idegen eltávozott, a sze­

gény asszony sorra feltörte a tojásokat, 
de tie-rmésizetesen n-ern talált egyikben 
sémi aranyát. Később megtudták, hogy 
a-z idegem egy magát Bozemben produkáló 
bűvész, ki ily módon csinált imutatvanyai 
számára reblám-o-t.

Érdekes katonaság. Anglia óriási ten­
gerentúli hatalmát a legérdekesebb -kato­
naságok támogatják. Érdekesség szem­
pontjából -első helyen áll közöttük Bika- 
nir-iállaim -tevés katonasága. Ami nálunk 
a huszár, aiz Bikanirb-an- a h-avildar, a 
hogy eZt a tevés katonaságot hívják. Bi- 
k-ani-rhan ugyanis roppant sivatagos pusz­
taságok vainnak, .amelyeken -a legjobb 
szolgálatot a tevéik t-eszi-k. Egy-e-gy tevé­
hez két e-mbe-r ba-rto-zik. A teve két em­
bert. -azok -teljes tábori felszerelését, élel­
müket és salját -eúieségét szállítja, de e 
nagy teher -ellenéire is egészen vígan üget 
és a kopár sivatagon a Leggyorsabban át­
szállítja. a IbaviLdiárt, aki rendszerint, igen 
jó puskás, A terve ormótlan járása ugyan 
messze elmarad. ,a mi .huszárparipáinkétól 
és a h-a-vifldár a tevén miem is olyan szem- 
revaló legény, mint a nyalka huszár, ha­
nem azért -a bikamiri leányzók mégis őket 
tartják a -világ legszebb katonáinak.

Összeesküvés a czár ellen. Pét-ervárott 
a rendőrség nagy bajszát indított ismét, 
mert n-asizét vette iegy összeesküvésnek, a 
melyet a ezár élete ell-en szőtték. Sok 
gyanús -embert tartóztattak le, köztük 
egy egyetemi tanárt, egy főszerkesztőt, 
két ügyvédet és -az illető egy-atiemi tanár­
nak busz hallgatóját.

Előfizetőink.

Nyilvános nyugtázás hetenkint.

Kellemetlenség elkerülése czéljából 
minden héten e helyütt nyugtázzuk a 
“ BEVÁNDORLÓ ”-ra való előfizetéseket. 
Aki az egyik héten akár ügynöknek, akár 
posta utján fizet-tt s a fizetést követő 
számban a megtörtént fizetésről nem ta­
lálja e rovatban a nyugtát, a saját és a 
lap érdekében cselekszik, ha a mulasztás­
ról bennünket haladéktalanul értesít.

Egész évre fizetett New Yorkban dr.
Weiss Gyula, Herman A.; McKeesporton 
Mo-n-dzák István: New Brunswickon Tóth 
Gergely; Clevelandban Varga Gyula-;

ROSETT M. Bankházai
30 év óta fennáilanak 
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Az Egyesült Államokban élő magyaroknak legnagyobb és legrégibb bevásárló 
helye borok és pálinkák számára.

Harminczéves fennállása óta
a legolcsóbb, legjobb és legtisztább italok mindig itt voltak kaphatók. A rak­

tár, mely Pittsburgnak látványosága,
14 SHMITHFIELD STREET

alatt van. Magyarok, keressétek fel csak egyszer a megrendelestekkel a RO­
BERT LEWIN & CO. ezéget s meg fogtok győződni arról, hogy ott kisüstön 

főtt valódi törkölyt és igazi hazai szilvóriumot fogtok kapni.
:::: :Ötdolláron felüli rendelésnél az express-költség meg lesz térítve.:::::

A PÉNZ MONEY ORDEREN ELŐRE BEKÜLDENDŐ.
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The Dollar Savings & Trust Co.
YOUNGSTOWN, OHIO. 

Vagyon $9.500.000. Pénzt küld az óhazá­
ba és a világ minden részébe gyorsan, ol­
csón, pontosan. Pénzbetétek után 4 száza­
lék kamatot fizet. Magyar osztály vezetője

BURGER B. LAJOS

THE FIRST NATIONAL BANK OF NORTHFORK
1 United States Depositary.

NORTHFORKI ELSŐ NEMZETI BANK

Tőke:

Az Egyesült Államok betéti helye. |

$50.000.00. Megkeresett felesleg: $20.000.00.
MEGKEZDTE AZ ÜZLETET 1906 SZEPTEMBERBEN.

A legelőkelőbb hajó­
vonalak ügynökei. :: 
: Külföldi pénzeket: 
vesznek és eladnak.

LESTER G. TONEY, elnök, 
WM. J. BEURY, alelnök, 
R. B. PARRISH, pénztáros.

Postautalványokat az 
Egyesült Államok és 
a világ minden részé- 
:::: be küldenek.::: :

NORTHFORK, MzDOWELL CO.,WEST VIRGINIA.

Meghívó.
A Perth Amboyi Magyar Római Katholikus Templom javára 1910. JA 
NUÁR 10-én, HÉTFŐN, a COLUMBIA (KISH SÁNDOR) HALL-bas

rendezendő

:Első farsangi tánczmulatságra.:
Tekintve a jótékony czélt,BELÉPTI DÍJ (férfiaknak és nőknek egyaránt) 

25 CENT. — A zenét Lakatos bandája szolgáltatja.
KEZDETE ESTE 6 ÓRAKOR. ----------- VÉGE MÁSNAP REGGEL.

A rendezőség.
................... ttmmtmamxtxttuitxammtanBttmmxmxmtmxxtmxtxaxixxaammmmtBxm

Magyar gyógyintézet Pittsburgban.
Felhívjuk mindenkinek figyelmét arra, hogy mindenféle títko« é« belső 

baj teljes kigyógyitását. elvállaljuk, úgymint: Tüdő, szív, vese, geriucz- és 
fejfájás, agylágvulás, kopaszság, merges daganatok, vérzések, fehérfolyás. 
Mindenféle férfi és női titkos betegségeket a legrövidebb idő alatt kígyó 
gyitunk a legszigorúbb titoktartás és jótállás mellett. Sok oly gyógyítás 
lett már reánk bízva, ahol más orvosok nem segíthettek. Gyengítő éjjeli ki 
folyásokat gyógyítunk rövid idő alatt, úgyszintén elgyengült férfiéről rövid 
idő" alatt kigyógyitunk. Szenvedjen bárki bármily megnevezhető bajban és 
ha személyesen be nem jöhet, Írja le baját lelkiismeretesen és mi azonnal 
adunk tanácsot. .

/, Irodai órák mindennap reggel 9-től esti 9-ig, vasarnap délután 3-ig. — 
Szerdán és szombaton reggel 9-től esti 9-ig.

DR. REGAN EUROPA MEDICAL CO.,
720 PENN AVENUE,--------------------------------- PITTSBURG. Pa.

Egyedüli magyar 
:: gyógyszertár :: 
Fayette megye és 
;::: vidékén ::::

R. A. OLESCHAK,
25 Broadway, Uniontown, Pa.
Magyarok, keressék fel bizalommal.

Mindenféle hazai 
szerek a legjutá- 
nyosabb árakban 

: kaphatók

uü; 111i: i; I
South Bethlehemen Szabó Victor, dr.
-Csenteriez Bél-a, Zámori Mihály ;■ Alphan 
Úti -József, Magyar Sándor, Gombár Gyű-* 
-la. Horváth Sándor, Mézsáros József, Ké­
széig Sándor; Martins Creeken Horváth 
József, Erdélyi Károly Kolta-i László, 
Varga Károly, Csehi János, Nagy Endre, 
Esküdt János; Eastonban Klein Anna; 
Oxford Furnaeeon Pebux József: Sharp- 
villen Bleyer József; South Sharonban 
Wise Ede, Schlesinger Ignáez, Horváth 
Gyula; Pittsburgban Adamiy János: Phi- 
lippsbrugban Fráter Géza.

Félévre fizetett New Yorkban Szökő- 
liovskv Józsefné, Goodman M.-n-é; South 
Bethlehemen Lepsis Sándor; Allentown- 
ban Mabecsko János, Szecsko István; 
Northamptonban Újvári Ferencz; Mc

Keesporton Aranyosi Sándor, Gábor Ja­
in Port Vineban Kertész János; Rab- 
wayn Korbély András; St. Clairen íot. 
Art-imevics Emil; Passaicon Bencze Já­
nos, Holla Sándor, Schweighart István: 
Garfielden Baltazár János; Pittsburgban 
főt, Lupis Szilveszter; Parletten Pannik 
István; Trentonban Stolcz és Grosz. Papp 
Gergely, Kovács István. Szuezi János: 
Morrisvillen Kiválik Sándor: Fort Mon- 
roen Kundráth János; Alphán tiszt. Do­
rogi Kut-ka Sándor. Kovács 11.: Oxford 
Fumacen Enyingi József: South Sharon­
ban Erdélyi Márton. Gödié Márton, Szá 
vay Sándor. Horváth György, Goldberger 
József; Sharpvillen Köböl Gábor Juhász 
Mihály: Magyarországon Nagyvelegen 
Szigeti József: Szamokéren Dezső János.
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SZILÁNKOK.
Vajúdnak a hegyek s mint mindig,

:,,, -st > megszültük n me-sdbeli egérkét. A 
hi«>z,i.da.lm:vs politikai válságnak Us- 
gyairországun: Fervnvz József véget ve­
tett. Persze a-z ö szája ize szerint. Lu- 
kfi -s Lászlót, akit még csak röviddel ez­
ek,tt- niisgiiiizutt a karmanyalakit,ássál s a 
ki akkor, a kumiezok Ngikuruczabbikáiba, 
-11 i.'.t.h Gyulába vetette minden 'bizalmát, 
uhrst. "gyenesen kinevezte miniszterelnök­
ké.

* # *

Jó. Hiszen pusztította már Magyar- 
országát tatárjárás is. Legyen hát Lu­
kár s. Csaikihogy igazán azt hiszik, hogy 
Lukács kinevezésével véget ért a magyar 
válság“ Kossuth Fetnenczet, aki a békés 
kibontakozás kedvéért, a legvégső határt 
is túllépte, visszaüklözte Fereocz József 
az ellenzékbe. Pedig Kossuth Ferencz az 
,.gv, dűlt ember, aki koronát és nemzetet 
közelebb hozhatta és hozta volna egymás- 
hnz. Ferenez József nem alkart». Neki a 
Luk.íesék kellenek. A régi közmondás 
szerint vaksággal verik meg azt az iste­
nek. akit elveszíteni akarnak.

» * *

— Megint ligát csináltak odahaza. És 
in-gint a kivándorlás megakadályozásá­
ra. É> a sok liga daczára jönnek hazul­
ról : 1* hétröl-lhétre. napról-napra. Ha 
kuvesely!) volna odahaza a liga és több a 
vállalkozási szellem és egészséges gazda­
sági törekvés. Pennsylvania bányáiban 
alig robotolna annyi magyar.

* * *

A New Yorker Staats-Zeitung me­
gint véres kényeket hullat. Azon zokog, 
h gy Sopron városa nem akarja többé né­
met vállalkozónak kiadni a városi szinhá- 

!t. A németség eHeu elkövetett merény­
let n-,-; n.-vezi Sopron eljárását. Sok ily 
m.-r-nylöt és sok ily merényletet a mult­
iéi:! é> Magyarország ma már magyar or­
szág volna.

AMERIKAI
Nincsenek becsületes mérlegek. Messze 

Gubában ültetivényieisek szorgoskodnak a 
ezubonkősziléssel, 'hogy «Hathassák az 
Egyesülit. Államokat beillő mennyiséggel. 
Lent a ni-w yo<r(ki vámhazbam a fovámfel- 
ü g volő meigszaip,ontott szénnél yz-ettel, s 
imegkétitőz*etett éberséggel lesi a külde­
ményt. hogy az amerikai ezuboirtröszt 
csalásait ne ismételhesse, s a .törvény sze­
rint járó vámösszeg hiánytalanul jusson 
az Egyesült Államok pénztárába.

De ,a ezukontrüszt óriási haitallm,a ellen 
nehéz hairczolni. Mint amnyi-szor, most 
ismét akadályok merülitek M, melyeket 
le kell küzdeni, hogy a -pontos vám .be­
szedhető legyen. -V vámhivatal ugyanis 
azt a különösem hangzó panaszt emeli, 
hogy nem bir kapni pontos, becsületes 
,m éri egeket, ineílyekkiél a -czukio'rküldem-é- 
nyelket pontosén felmérhetné.

Valamerre. Washington, Boston és New 
York között fennakadtak :az uj szerkeze­
tű. önműködő mérőgépeik, melyeket a csa­
lások ,megakadályozásán» megrendeltek. 
Ezeknek a mérlegeknek, — melyek a csa­
lás lehetőségét teljesen kizárják, — már 
hetekkel ezelőtt itt keldl’tt volna lenniük, 
mindeddig .azonban színüket sem látták.

Azok, akik a helyzetet tanulmányo,z.ták, 
azt mondják, hogy hatalmas tényezők 
működnek közre abban, hogy a mérlegek 
meg ne .érkezzenek, s hogy a kormány to­
vábbi becsapásának mag,akadályozására 
irányuló kísérleteket meghiúsítsák. Pedig 
•minden egyes napi halasztás lave-rőileg hat 
.azokra, akik a helyzet megjavításáért, s 
a visszaélé-mk megszüntetéséért küzdöt­
tek.

Munkanélküli bírák. Wei.4tcheste.rben 
■a bírák már napok óta nagy zavarban 
vannak. Egész nap tétlenül kénytelenek 
ülni hivatalukban, miután semmi dolguk 
sincs. Ujlév óta egyetlen rendőr sem 
akadt, aíkineik sikerült volna valakit ‘le­
tartóztatni. s egyetlen polgár sem jelent 
meg a bíróság épületében, hogy panaszt, 
.emeljen szomszédja ellen. A bírósági 
«tisztviselők imák ugyan panaszokat, de 
•csupán a saját tétlenségük irányában.

Lázadó amerikai katonák. Nem Lon­
donban. Conn., az ottani parti tüzérség 
■gy teljes századát börtönbe helyezték lá­
zadásért. A század nyíltan megtagadta 
iaz engedelmességet, midőn azt a rendele­
tét kapta, hogy újév napján meniebelési 
gyakorta tóikat végezzen. Erre ‘a század 
.egész legénységét letartóztatták.

A 2814 számú fegyencz. Ez senki más, 
itoint Morse, a .többszörös milliomos jégki­
rály, akit .a napokban szállítottak Atlan­
taiba. Ga„ az Egyesült Államok ottani 
f",egyházába, hagy a reá kiszabott tizenöt­
évi fegyházbüntetést ott elszenvedje.

■Morse az utón '«lég szilárdan viselt :■ 
magáit, de csaknem összeesett, midőn a 
börtön kapui előtte .megnyíltak, hogy be- 
bocsássák. Ugyanolyan bánásmódnak 
vetették alá. .mint a többi rabokat. Meg­
érkezése után azonnal levezették egy pin- 
eze tereimbe, 'hol 'levetkőztették, ruháit 
megmotozták, s azután megfüröszt üttök. 
Haját, bajuszát 1 «borotválták, ujjairól le­
nyomatokat vettek fel, leíotoigrafálták a 
jfegyencziek albuma részére, is ráadták a 
fekete és fehér csikós durva rab-ruhát. 
Végül elhelyezték czsllájába, mely tizen­
öt évig lesz otthona, hacsak barátai ki 
.nem eszközük megkegyefmezítetését.

Mindamellett a milliomos rabtól nem 
fognak minden ked vezményt megtagadni.

A_ BEVÁNDORLÓ

DOLGOK. A NAGYVILÁGBÓL.

A ii.it az Egyesült Államok kormá­
nyának hatalmas gépezete eddig hiába 
I,is-relit meg. azzal most megpróbálkoz­
na.; az amerikai asszonyok. A trusztok 
garázdálkodása ellen államaik .glédába. 
Mind-ac kelő bt a húst rüszt ellem veszik 
fel a harezot. Egymillió asszony le fog 
ni .n, Inni a hús bevásárlásáról mindaddig, 
óimig a -trüszt le nem szállítja ismét aiz 
árakat. Helyes. Zsebében keM megtámad­
ná az éhes ínolueht. akikor azután be fog­
ja adni a déri-kát. És végül egy udva­
rias franieziii mindig azt hajtogatnia: Az 
1st -n is azt akarja, amit az asszony akar.

A borzalmas fáig»', mely jégbiéikókba
>z árit ja egy hét óta New fork varosát, 
egyre szedi az áldozatait a tars'ada-lofm 
mostóháin-afk sorából. Az éhezők és haj­
léktalanok ebben a .mesésen gazdag vá­
rosban az utrza kövezetén pusztulnak el. 
Pedig — a hivatalos kimutatás legalább 
azt. bizonyltja. — New Yoifidbain nagy 
arány khan gyakorolják a jótékonysá­
got. A tetol yt esztendőiben százhetven- 
mililó dollárt fordítottak jótékony ezé- 
lóikra. És e szédületes összeg Aaezára 
éh.-n pusztulnak embereké 

# * *
A nyomort, az világlik ki ebből, ado­

mányokkal leküzdeni nem lehe*. Csak 
társadalmi átalakítás fogja az embereket 
az «'■h.-nha'lá'st'i'J, megóvni.

HUNFALVY HUGÓ
HITES ÜGYVÉD ÉS JOGTANÁCSOS,
-----------  közjegyzői hivatal.------------

Iroda a főpostával szemben.
231 BROADWAY, New York City.

Dr. P. SCOTT,
MAGYAR FOGORVOS

Seaton Building, Uniontown, Pa.
RENDEL naponta 9-től 12-ig, délutáni 

1 órától 5 óráig.

Morset, az első osztályú fegyeuczek sorá­
ba iktatták be, mely osztálynak bizonyos 
előjogok at engedélyeznek, : melyekkel 
mindaddig tornáik, aanig a házi fegyel­
met meg nem sértik. Az első -osztály u fe- 
gyenez 'látogatókat fogadhat, irhát és 
kaphat tevétekéit, kaphat könyveket.

Azt .azonfoan nemi .engedték miéig Morse- 
nek, ohgv saját költségén eilleltnezh-esse 
magát. Még laizt. sem .engedik meg, hogy 
.gyümölcsöt és icsemgét lifvzza.na-lv ne 1; i. 
Nem vásárolhat saját pénzén egyebet, 
minit újságokat, zsebkendőket, könyveket, 
fogpont, fogkefét, kézi tükröt és fekete 
nyakkendőt.

Időközben ügyvédjei és családja foly­
tatják a harezot, hogy Monset a fegyhnz- 
b'ó.l kiszabaditoák.

Kivégzések a Sing Sing fegyházban. A
Sing Singben a napokban két gyilkost, 
egy olaszt és .egyr sverecsent végeztek ki. 
Először a négert kötözték a villamos szék­
hez, tmiallaitt a kíséretében levő pap imá­
ját szavalta. A villamos áram két perez 
■alatt végzett a hailálnaitélifbell, s hasonló 
gyorsan végeztek a másik bűnössel is.

Felrobbant buzapor. Buffaloban a 
Buffalo Cereal Company -malmában cso­
dálatos rolbbamás történt, mely három em­
ber hadaiét, s több ember súlyos megse­
besülését idézte idő. s azonkívül nagy 
anyagi bárt okozott. A majomban az őr­
lés után feoma.radt por hosszú idő alatt 
nagy' ímeonyiségben halmozódott össze, 
mely igen keményen ülepedett le. A por- 
tömeg ib-eJ'SŐ rétegeiben erjedés képződött, 
mely hatalmas robbanást idézett elő. A 
robbanás következtében tűz is támadt, s a 
Lángok ‘gyors terjedése -elzárta a munká­
sok -egy részének menekülését. Számosán 
vannak a sérültek között, akiknek kevés 
reményük van a felépülésre. A hatalmas, 
téglából készült elevátor, s a kukoricza- 
in-alom teljesen megsemmisült. A telep 
t-öbbi részét a tűzfalak mentették meg. Az 
anyagi kár meghaladja a 75-000 dollárt.

A csodák korszaka.
Edison újabb álmai.

-Edison, a világhírű feltaláló, aki láng­
eszével már sok merész álmot miegvalósi- 
tott. nemrég cziMket irt e-gy folyóiratba, 
melyben számos, a közel jövőben megvár 
lésulamidó -csodákat jövendöl nne.g.

Azt miom-dja többek között, hogy 100 év 
múlva a kényelem eszközeinek oles-őb-bsá- 
ga folytán ;a le-giegyszierü'bb munlkás is 
úgy fog -élni, mint most a inillomos. ön­
működő gépek, s' tudományos földműve­
lés folgják ímegihozm- .ezt az eredményit.

A föld a legtöbb hőséget a rádiumtól 
nyeri. Ezt és a természet többi erőit az 
emberiséig szolgálatába fogni, lesz a közel 
jövő legnagyobb vívmánya.

Riádi-uimbóQ lehet olyan órát csinálni, 
mely több száz érig főig járni felhúzás 
nélkül.

Az automobil és a repülőgép a legsze- 
glényelbb embernek is rendelkezésére fog 
állam.

VEGYE MEG

BANKÁRNÁL

04 SECOND

Dr. Farkas D. János, 
315 Market St, McKeesport, Pa.
Magyarországi és amerikai egyete­
met végzett orvos, elvállal minden­

nemű betegségek gyógyítását.
IRODAI ÓRÁK:

Délelőtt 9 órától 11-ig. 
Délután 1 órától 3-ig. 
Este 7 órától 9 óráig.

TELEFON: P. & A. 800.

Munkások sorsa Brazíliában. A berlini 
Vorwae.rts czimü berlini szoezialista lap 
nagy feltűnést keltő történeteit közöl 600 
métn'et munkás sorsáról, akiklet a mailt jú­
liusban Brazíliában vasútépítésnél -alkal­
maztak. A lap szerint a 600 munkásból 
300 nélkülözések, rossz bánásmód és jár­
ványos betegségek követ,kieizté heu meg­
halt. Kilenezvcnkilencznek sikerült, el­
menekülni, s .visszatérni Németországba, 
míg a többi éleitbenmaradtak a kórházak­
ban fekszenek.

A Vorwaie.rts azt írja, hogy ügynökök 
azon dolgoznak, hogy még 5000 német 
munkást Brazíliába szállítsanak.

A nem kívánatos szerecsen. Egy szere- 
esen. aki önmagát amerikai polgárnak ál­
lítja, sok bajt adott az angol hatóságok­
nak, s valószín illeg idEploimácziai bonyodal­
mak fognak ügyéből származni. A sze,re­
csent déli Afrikából deportálták, miután 
ott kiszenveideitt egy' börtönbüntetést, me­
lyet az angol hatóságok reá szabtak. A 
büntetés kitöltése után New Yorkba hoz­
ták, die a bevándorlási hatóság; vissza­
küldte Southa.miptonba,'inert az angol ha­
tóság nem tudta beigazolni, hogy' az ille­
tőn,ele joga van az Amerikába való belé­
pésre. Az .angolok most nem tudják, 
hogy miként szabaduljanak meg ,a nem 
kívánatos polgártól.

Oroszok tanulmányozása Amerikában.
Az orosz hadsereg tengerészeti osztálya 
n,ak vezetősége több tisztet szándékozik 
Amerikába küldeni az amerikai hadiha­
jók szerkezet én ók tanulmányozására. -Ál­
talános vélemény' európai szakkörökben, 
hogy aiz Egyesült Államok hadihajói bír­
nak a legmodernebb, legtökéletesebb szer­
kezettel a világom.

Rudolf trónörökös tragédiája. Egy bé­
csi kábelsürgöny jelenti a következőket: 
A mayerlingi tragédia, mely több mint 
húsz esztendővel ezelőtt Ausztriát és Ma- 
gyaro-rsizáigot trónörökösétől m-egra-bolta, 
ma újra közbeszéd tárgyát képezi abból 
az alkalomból, Ihogy' a Columbiában el­
halt. Vecs/era Lajos báró hátrahagyott ira­
tai nyilvánosságra kerülték. Vecsera bá­
ró bátyja volt Vecsera Máriának, Rudolf 
trónörökös kedvesének.

Az iratokban a báró leírja nővére és a 
trónörökös szerelmi viszonyát, s az előz­
ményeit annak -a drámának, -mely a 
mayerlingi vadászkastélyban 1899 január 
30-án lejátszódott. Rudolf tudtára adta 
kedvesének, hogy' szaMtamiofc kell egy- 
másssll.

A trónörökös állítólag Veeseirai Lajos 
báró, Bombetles és Hoy-os grófok jíelenlé- 
tében nyilaikoztatlt-a ki, hogy ,a bárónő­
nek le kell -mondania róla, mert többé 
nem daiezothat fejedelmi atyja akaratá­
val.

Erre Mária bárónő a kő vetkezőkéit fe­
lélte volna: — Akikor nincs más számom­
ra, mint a halál.

Kevéssel ezután mindketten tragikus 
halált, haltak. A itrónörököst agyonlőve, 
s -a bárónőt megmérgez-vc találták fél.

(A mulit év novemberében az a hír jár­
ta be a lapokat, hogy október végén Den- 
ve.rben. Oo-lora-doban meghalt egy Frank 
Wykotff nevű ember, akit a-z ottani szegé­
ny,ek temetőjében temettek él, s aki tu­
lajdonképpen nem lett volna más, mint 
Vecsera Lajos báró. A washingtoni osz- 
trik-imia-gyar nagykövetség mindent elkö­
vetett, hogy az illető személyazonosságát 
hitelesen megálllapith-assa, bár Grivk-ic 
kon-zul kijelentette, hogy tudomása sze­
rint Vecsera báró soha ne.m volt az Egye­
sült Államokban. Ezzel szemben a den-

Akar ön TISZTÁN, JÓL és KÖNNYEN borotválkozni?

Star Safety Razor
melynek, mint a közönséges borotvának, kovácsolt kése 

van, eszközli ezt. Próbálja meg.
A LEGJOBB ÉS LEGOLCSÓBB BOROTVÁK. 

Teljes felszerelés egy dollár 50 centtől 35 dollárig.
KAPHATÓ MINDEN KERESKEDŐNÉL, VAGY POS­
TÁN KÜLDJÉK A PÉNZ ELŐZETES BEKÜLDÉSE 
-1---------i------ MELLETT. -------7—----------- í--------

Kampfe Bros.
8 Reade Street, NEW YORK

Katalógust kívánatra ingyen —

veri polgármester megerősiteitibe art a 
hirt. h'ogy az illető tényleg azonos vol" 
Veese.ra Lajos báróval, s hogy az e név 
alatt Pueblo-ban mint gyári munkás keres­
te kenyerét.

A császárgyilkos hagyatéka. Brian! 
franczia miniszterelnökhöz érdeke® kér­
vény érkezett a minap. Annak az Orsini 
grófnak egyetlen élő leánya nyújtotta be, 
ki 1858. januá-r 14-én 111. Napoleon ellen 
bombameinényletét követett el s ezért -ki- 
vég'e.zt,9k. A leány azt a 16.000 franko! 
követeli vissza kamatos kamatjával 
együtt melyet atyjától letartóztatása 
alkalmával elvettek. Orsini a híres ró 
mai Orsini-herczcgek törzséből szárma­
zik, mely törzs a középkorban a Colon- 
mákkal együtt a római befolyás és hata­
lom birtokáért versenyzett s az egyház­
nak öt pápáit és harminc znál több bíbo­
rost adott. Ezek egyike, ki a XIV. szá­
zadban -élt, különös véletlen folytán Or­
sin! Napokon volt. Orsini merénylete 
egyike volt a legretten-etesebbdk-nek a 
legiujialbb korban. Bombája .156 embert 
ölt mieg, de maga Napoleon sértetlen ma­
radt.

Kína megveszi a manazsuriai vasutat.
Az -orosz külügyminisztérium innm-oran- 
dumet kapott az Egyesült Államok kor­
mányától, melyben az utóbbi azt indít­
ványozza, mint a lehető legjobb módot a 
inandasuriai kérdés megoldására, s a 
mandzsuriai vasút neutralizálá-sára, hogy 
adják el a vasutat Kínának; a .megvétel­
re a kínai kormány hajlandónak nyilat­
kozott.

A vaut -tole-tit valló felügyeletet a nagv- 
haitlaillmak közösen gyalkorolnák.

Roosevelt rhinoczerosokra vadászik.
Roots welt -és vadásztársasága afrikai út­
jában Butiiábába érkezett, s a Lado En- 
dlave vidékén fehér rhinoezerosok után 
fog kutatni, hogy félelmetes puskájával 
iszonyú pusztítást vigyen végbe közöt­
tük.

Britt családnevek.

Angol hivatalos statisztika szerint An 
gliában és Sfcócziában a Smith név a leg­
elterjedtebb. Angliában 1000 ember közt- 
13.8 viseli büszkén. Skóeziában pedig 
14.2.

Írországban a Smith név csak hatodik 
helyre szorult, tilt -a Murphyké az első­
ség, kik 13.3-an vainiak miinden ÍOOO 
közt.

A három -egyesült királyságban 330.000 
Smith van. A Sínk beket nyomon köve­
tik s -erősen szorongatják a Jones-ok. az­
után jönnek a Willianis-ok, Taylomok, 
Daivies/k és Bihown-Ok, Skóeziában a Mc 
Donald-ok, Brown-ok, Tlmmson-ok. Ro- 
ibertson-ok ék StewarPok. míg Írország­
ban a Murphyk után. a Kellyk. Sulli- 
\'an-io'ki, Walshdk. Smitliek és 0"l$rien-ek 
következnek.

Mea-ol 
A tor
Külön
Nagy

A Reic 
Szép 
Körött 
Csak e

Fehér Jenő
ur lapunk képviseletében most utazza be 
NEW JERSEY államot és PENNSYLVA­
NIA keleti részét. Kérjük ottani honfi- 
társainkat, szíveskedjenek Fehér Jenő 
urat pártfogásukba venni. Előfizetések 
és hirdetési dijak felvételere fel van jogo­
sítva.

STSBt

MORRIS FORST CO
200 Shmithfield cor. Second Ave.,

Pálinkaháza.

s

Pittsburg, Pa.
Amerika legnagyobb 
és legrégibb : : : : :

Áraink legolcsóbbak. 
Pálinkáink legj óbbak.

Győződjön mcj, tegyen egy próbaren­
delést.

Minden 5 dolláros rendelésnél mi fizet­
jük a szállítási dijat keletre New Yorkig, 
nyugatra Chicagóig. Chicagón vagy New 
Yorkon túli államokba csak 10 dollár és 
azon felüli rendelésnél fizetjük teheráru- 
ként küldve a szállítási költséget.

KÉRJEN ÁRJEGYZÉKET. —
Üzletvezető: ANDREJKOVICS BÉLA.

T.*r >ék minden rendeléshez mellékelni a 
1:12 Pénz küldhető postai money order, 

kitt >s, vagy ajánlott levélben.
ÁRAINK:

->: _ vagy vörös gabo- 
.:d álinka .. $1.50,2.00,2.50,3.00,4.00

?,r:d :i törköly $2.50, 3.00, 4.00
?T'-:d Á szilvor. S‘2.50, 3.00, 4.00
v’fcióv i tearum $2.00, 2.50, 3.00, 4.00
risxL alkohol. $3.00,3.50,4.00

________ ÍRJON MAGYARUL.

Czim:

,11 Morris Forst Co. 200 Smithíield cor. 2nd Ave., Pittsburg, Pa.

SZABÓ LAJOS postamester

CHROME, N. J. és VIDÉKE
EGYEDÜLI MAGYAR KÖZJEGYZŐJE.

HAJÓ- ÉS VASÚTI JEGYEK TÖRVÉNYES ÜGYNÖKE
Pénzszállítás Európa bármely részébe. Az Egyesült Államokban engedélyezett 

Money Orderen széUitok, hol $10.000 évadék van letéve. Minden reám bízott törvényes 
ügyeket a legszakszeriibben elvégzek. Tanácsot és útbaigazítást .ngyen adok. CZIM:

LOUIS SZABÓ, Chrome, N. J.

Budap
... ho 
nálta, ar<
a kis hír .j

“Gróf
afférje.
Andrássyl
Gyula, ál
szóialk.i/J 
\airias ut| 
úgy kel

I

deebe tölí 
— l.gaz.l 

uvi, hmg.i 
— Azt 

drásys — 
nck tiairt^ 
mány '. I 
és nőm pl 
ni akar 
sót nem 

— Én
irolte J'-l 
altar 1 | 

— Mái 
t,- ni--g él 
ben kételj 
mondom, 
várja, sít 
követeién 
t<dt adjo 

Érne . 
hogy ke 
hormáosl 
Andrásai 
mondta:

—r

A X:-l| 
ban ház 
pen bee 
gyarorsi 
Egyesül 
Gönczy - 
at kifej 
te a kii 
gos Kit| 
tagos 
lom jel] 
dorlás 
bajt ml 
elórtozl 
kaja ni 
hez feli 
hírlapi! 
titkára 
óta teli 
vándol 
behatil 
Az Orl 
ti iroa 
meg ij

du:



Péntek, január 7. BEVÁNDORLÓ
6 oldal.

Hazai dolgok.

Nem látta-e, kérem, a kis Khunt?
Megoldani a vadságot 
A király vonakodott ;
Különös, hogy most egyszerre 
Nagy kedve KIIUENkrodott.

Mindenfelé úgy keresik 
Őt, a furcsa idegent 
És kiderül, végre-végre,
Hogy a kis Khuen Bécsbe ment.

Burgnóta.

Darabont volt Fejérváry, 
Darabont lesz Héderváry. 
Minden egyéb lári-fári,
Tudja ezt jól a Habsváry.

Idill.

A Reichsrath ül hosszú, méla lesben, 
Szép őszi holdfény sugárzik le rája; 
Körötte csend van az egész világon, 
Csak egy csehnek jár a pofája

Politika,
Budapest. A képviselő-ház összeült és 

hogy mit csinált és azt hogyan csi­
nálta, arra itt vagyon ez a kis példa, ez 
a kis hír:

Gróf Andrássy Gyula és Justh Gyula
átférje. A képviselőház ülése alatt gróf 
Andrássy Gyula belügyminiszter é- Justh 
Gyula, a képviselőház volt elnöke össze­
szólalkozott s az összes/.ólail'kiozá'SMak lo­
vaglás utón folytatása is lett. Az affér 
Uay keletkezett, hogy .Justh Gyula oda­
ment- gróf Andrássy Gyulához és ezt kér­
dezte tőle:
__ jerhogv mai beszédemre azt mond-

tad, hogy "gyerekes"?
_Azt nem mondtam, — felelte Au­

dreys _hogy gyerekes, de igen különös­
nek tartom azt a felfogást, hogy a kor- 
riánv nem törvényes, nem 'alkotmányos 
s nem parlamentáris A kormány távoz­

ni akar s nem tehet róla, hogy felment 
s'-'t nem tudja megkapni.
_Én pedig most sem hiszem — vála-

.zolta Justh — hogy ti komolyan menni 
■t kantátok.
_Már pedig, kérlek szépen. — jegyez-
meg éles nyomatékkai Andrássy eb­

ben kételkedni nem lehet. Mert ha én azt 
mondom, hogy a kormány menni akar és 
várja, sürgeti a felmentését, akkor meg­
követelem!, hogv szavaimnak mindenki hi- 

adjon, mert én nem szoktam hazudni. 
Erre Justh Gyula ismét megjegyezte, 

hogy kételkedik és nem hiszi el, hogy a 
kormány komolyan távozni akar. Gróf 
Andrássy Gyula erre kemény hangon ezt 
m.i>ndt«a:

__ *p _ .1%! Az hazudik, aki igy
beszél. Ezután otthagyta Justh Gyulát.

Az üsszeszótalk ozasból lovaglás affér 
lett. Justh Gyula megbízta gr. Battitíhyány 
Józsefet és Gotthard Sándort, hogy nevé- 

magyarázatoit kérjenek gróf An- 
• ssy Gyulától. Ez gróf Hadik Jánost >-s 

giúf Esterházy Móricait bízta meg ügye 
Mintézésével. A két fél megbízottai dél­
után találkoztak « megállapították, hogy 
-értés nem történt s igy a további eljárás­
nak helye nincs.’"

Ennyi a politikáról, meg annyi, hogy 
most már biztos dolog egy újabb dara- 
!mnt-sáskajárás. Hála Justh Gyulának, 
meg Andrássy Gyulának!

Harcz a kivándorlás ellen! 
Budapest. Ilyen czimmel ezt olvassuk 

A Nap"óban: Nagyfontosságu, czéljai- 
ban liazafias, eredményében mindenkép­
pen becses akcziót indított meg a Délma­
gyarországi Magyar Közművelődési 
Egyesület. Gallovich Jenő főtitkár és dr. 
Gönczy Elemér titkár évek hosszú során 
át kifejtett szívós munkája megteremtet­
te a kulturegyesület kebelében az Orszá­
gos Kivándorlási Ligát, amelynek kizáró­
lagos czélja az, hogy a nemzeti társada­
lom jelentékeny támogatásával a kiván­
dorlás nemzetrontó hatását gyengítse, a 
bajt megszüntesse és a visszavándorlást 
előmozdítsa. A Liga szervezésének a mun­
kája már megindult, mert a nagy es ne­
héz feladattal az elnökség Székely Miklós 
hírlapírót, kitűnő kollégánkat, a -^ga o- 
titkárát bízta meg. Székely Miklós eve 
óta teljes szakismerettel foglalkozik a ki­
vándorlás kérdésével s ebben az irányban 
beható és alapos tanulmányokat végzett. 
Az Országos Kivándorlási Liga kozeppon-
fiSJL ,E0..,nbill.,-««=». 10.) ma, 

meg is kezdte működését. ,

X,a és miből áll az? „
Orosz politikai rendőrség Budapesten.

Budapest. Az orosz politikai rendőrség 
-.■„utóbbi botránya eléggé terete, A 

,lámában interpelláczio hangzott el a P

risi politikai rendőrség, főleg Harting el­
len, akit az iuterpelláczio következtében 
vissza is hívtak. Az interpellácziót a kül­
földön elhielyeaetlt orosz politikai rendőr- 

g intézmény.ének állítólagos megszűnte 
lése követte. Ez az utóbbi intézkedés 
azonban, úgy- látszik, színiéges volt. Har­
ting visszahívása után néhány hónapig 
Dót-ervánott tiartózkodotit, legutóbb azon­
ban az egész orosz politikai rendőrség fő­
nökévé nevezték ki. Harting ez idő sze­
rint. Brüsszeliben él, ahol a titkos rendőri 
szervezet központja van. A szervezetnek 
ezenkívül még Rómában, Parisban, Lon­
donban és Genfben lesznek íöügynöksé­
gei, amelyek az orosz politikai képviselet­
től függetlenül fognak működni. A ber­
lini ügynökség felügyelete alá fog tartoz­
ni a bécsi és budapesti orosz titkosrendőr­
ség is. valamint a balkán és skandináv ál­
lamok titkos rendőrsége is. Hartingnak 
■mindé fiókügynöks'égek felett korlátlan 
felügyeleti joga lesz.

Vasutassors.
Beregszász. Múlt vasárnap délelőtt vég­

zetes baleset ért a beregszászi m. á. v. ál­
lomáson egy tehervonati f éhezőt. Tolatás 
közben saját vigyázatlansága következté­
ben,« lába a 'kerekek alá került s azok tel­
jesen lemetszették azt a törzsről. A sze­
rencsétlent .legott beszállították a köz- 
kórházba. ahol a leggondosabb ápolás da­
c-zára másnapra kiszenvedett.
Rendelet a kiskornak dohányzása ellen.

Besztercze. Besztereze-X aszód várme­
gye legutóbbi közgyűlése követésre méltó 
szabály rém delete t alkotott, melyben .a ti­
zenötév,esnél fiatala'bb gyermekeknek a 
dohányzást megtiltja. A szabály kimond­
ja, hogy- Beszterc-ze-Xa.szód vármegye te­
rületén egészségi és tüzrendészeti szem­
pontból tilos, hogy ,a tizenötödik életévü­
ket még he nem töltött gyermekek dohá­
nyozzanak, dohányt, szivar, szivarkát és 
gyújtót vegyenek, vagy elfogadjanak, 
vagy maguknál! hordjanak. A dohányzó- 
ős tüzelőszereket a gyermekeknek eíadni. 
vagy átadni szinten tilos. A sziahályrende­
let szerint e tilalmak megszegése kihágás 
és 100 koronáig terjedhető pénzbírsággal 
büntethető. A szülő, gyám, gondnok és. 
családfő köteles arra ügyelni, hogy- a rá­
bízott -gyermek az előirt tilalmat betartsa. 
Amelyik szülő,, gyám. gondnok vagy csa­
ládfő ezt elmulasztja, vagy pedig a gyer­
meknek a felsorolt kihágást alkotó cse­
lekményt megengedi, vagy elnézi, szintén 
kihágást követ el és büntetendő. Ilyen 
szabályrendelet .megalkotása nem ártana 
a többi vármegyékben sem.

Egy főhadnagy tragédiája.
Brassó. Megrendítő családi dráma tör­

tént. Brassóban. Remijük Ede, az 50-dk 
gyailageznédnek Brassóban általánosan is­
mert főhadnagya szolgálati fegyverével 
rá lőtt anyósára, özvegy Brass Johannára, 
s veszedelmesen megsebesítette őt. Az­
után önmaga ellen fordította a fegy-vert 
és agyonlőtte magát. A szörnyű tett oka 
családi viszály-kodás volt. A főhadnagy 
az utóbbi időben Lszákosságra adta ma­
gát. aminek következteben allando vo-lt a 
perpatvar közte és neje között. Egy- ilyen 
veszekedés következtében az asszony -ott­
hagyta férjét és édesanyjához ment. Az 
öreg asszony azután, hogy a fiatalokat 
kibékítse, elment Tejének lakására, de 
vesztéire. A tragédia annál lesújt óbb, 
mert csak néhány nappal ezelőtt vette fe- 

égül Nedoina tüzérfőhadnagy az egyik 
áldozatinak. Brassóénaík második leányát.
A véres dráma, áldozata a halállal vivődik. 

Megöltek egy legényt.
Dombrád. Katona István, Katona Ká­

roly, Veres Balázs és Kassai Péter Berki 
József 22 éves fiatal embert vasivillával 
és botokkal verték agyon.

Halálos baleset.
Havasköz. Kamencza Iván idevaló 60 

éves ember Miklós fiával egy a hegyolda­
lon fekvő fenyőfát fűrészelt rönkökké. A 
fiú egy' hat méter hosszú rönköt az .apa 
felhívására megfordított, miközben a 
rönk a havas hegyoldalon megcsúszott s 
az alul álló apát a .megindult tönk több 
méternyire a lejtőn lesodorta s összezúzva 
lábait és hasát. A súlyosan megeselbesült 
ember harmadnap na sebeibe belehalt. 

Kézrekerült betörők.
Homonna. Ez évi november havának 

vége fele Hamonnán tlöbb betörést követ­
tek el. Braun József korcsmiáros, a ho- 
imonnadakcsányi vasúttársaság s Kende 
Sándor bírósági végrehajtó vallották te­
temesebb károkat. A honuonnai csendőr- 
ség buzgó kutatás után kézrekeritette a 
betörőket s Kla-tz Ferencz és Ledzsimszki 
József iparostanulók, továbbá Maskarinee 
Péter csavargó és Motil János kocsis sze­
mélvében már át is adta őket a büntető 
•bíróságnak. A remeik banda feje. felbuj­
tója és orgazdája Kenyák János régi rossz 
hírnevű betörő és pénzhamisító. ,aiki tanít­
ványaival együtt szintén hűvösön van. 

Gázrobbanás Kassán.
Kassa. Mennydörgésszerű robaj riasz­

totta fel minap lejjel Kassa Iákort. akik­
nek n,agyrésze ijedten sietett az utómra, 
hogy megtudja, mi történt. A Ku.x.i 

-üticza 1. számú házban gázrobbanás volt.

Hivatkozásuknak nincsen határa.
A TISZTA TÖRÖK DOHÁNYOK, MELYEKET A KÉSZÍTÉSRE HASZNÁLNAK. 
MEGTARTJÁK MINDEN TEKINTETBEN KKLLKMEI KBT. RKXDÉSÉN VSAK
DRÁGA CZ1GARETTÁK110Z HASZNÁLNAK II.YKN KIVÁLÓ ZAMATOT s
ÍGY ÉLVEZÉSÉTŐL SOKAN KI VANNAK ZARVA. Ml NEMCSAK VÁLTOZ­
TATTUNK EZEN A HELYZETE” DE GAZDAG EMBEREKET ÉS KlíTNY. 
DOHÁN YSZAKÉRTÖKET SZÁMÍTUNK FOGYASZTÓINK KÖZE. -EZ A Rll-

. KA IIÓDOLAT ILLETI ól EG A

Turkey Red (ji^arettes
Tűr

CIGARETTES

10c. 10-ért

Csakis dohányvctel bámulatos le­
hetőségének — mely százszor?.a n. - 
gyöbb a másokénál — köszönhető, 
hogy ilyen minőségű ezig-avwtákat 
vzeTi az áron adhatunk: tiz darabol 
tiz centért.

Gazdag - erős zamattal - enyhe.
Minden kiváló török zamat és illat 

bennfoglaltatik a TURKEY RED 
CZIGARETTÁKBAN, mig minden 
bántó dolog el lett távolitva. 
Keverékük gyönyörű,majdnem má­

in őrit ó zamatot ad, — páratlanul ki­
elégítő dohányzás. Az Egyesült Álla­
mok-elnöke nem stziv jobb czigarettá- 
kat, mint Ön szívhat, ha egy csomag 
TURKEY RED CIGARETTES-et

C,‘WTrc=

minden szivarkereskedőnél
Vásároljon ma egy csomagot Próbáljon egyet és győződjék meg

A Corporation, owned by the A..--——CAN :o co.

^ - JÓTÁLLÁS VÁLLALTATIK J *
AZ ELADÁSÉRT, MINŐSÉGÉRT, TISZTASÁGÉRT.

Ut“k teljes csomagok cseréltetnek ki és kell hogy bennünket értesítsenek, hogy a visszaküldést meg-

°n^COPENHAGEN SNUFF a legjobb régi, felséges ^"és^íjesen ™tok "‘’a

olv anyagok adatnak, melyek a természetes doha ) > természetes dohánynak kesernyés és savanyú ize
■ roczesszusa vÉIgN^ L^B DOHANYA RÁGZSRA ÉS SZIFFAN-Ieltávolittatik.

TÁSKA EGYARÁNT.

{/at&toCfuL-

A FENTI JÓTÁLLÁS A COPENHAGEN SNUFF 
:::MINDEN CSOMAGJÁBAN TALÁLHATÓ ::

A shufí proczeszus a dohánynak tudományos Szelese emberi használatra. A dohány
íelent, mint a tápanyagra nzeve a főzés vagy a borra nezxi *.r. érj • •„ l e . ereiét mivel
gásra használtatik. Miután tiszta dohánynak finom szemeiből áll, könnyebben utadja
tovább tart, használata gazdaságilag előnyösebb. r„n(les ,lr;lk mellett az Egyesült Álla

Ha szomszédsága üzleteiben nem kapható, ingyen szállítjuk a .endsu 
mok bármely részébe a Copenhagen Snuff 5 centes czomagjait bármily mennyisedben.

AMERICAN SNUFF COMPANY, Dept. S„ Hl Fifth Avenue, New York, N. Y.

mely két emberéletet pusztított el. Utón­
ké Jánosné ás Vojvoda Ilona az áildoza- 
tok, akiket ,a törmelékek maguk alá te­
mettek s igy nem meneküllM-ittek ia fojtó 
gáz elöl. Mire a tűzoltók és a katonaság 
kimentette őket — miár halottak voltak. 
Érdekes körülmény, hogy- abban iá ház­
ban. ahol a robbanás történt, nincs is gaz 
bevezetve. A szakértők úgy magyaráz­
zák a robbanást, hogy az utczai gázvezető 
cső megrepedt és ennek következtében a 
föMialiatít beszivárgott a gáz a házba es itt 
valószínűleg egy gyufa ' meggyújtása 
okozta a katasztrófát.

Elszakadás Zemplén vármegyétől.
Kassa. Egyik kassai újság azzal a hír 

nel lépett ki, hogy Mád és Tálya községeik 
a hegyaljai vasút kedvezőtlen csatlakozá­
si viszonyai miatt Zemplén vármegyéből 
Abaujtorna vármegyébe leendő atkebe- 
1 czteitéisüket. czélozzák.

Gyilkosság.
Kispásztély. Hiszem dános kispásztá- 

lyi lakost Simch Albert galieziai illetősé­
gű 'OTn'ber pálinkáz-ás közben egy- fejszével 
úgy megsebesítette koponyáján, hogy az 
kétnapi szenvedés után kiszenivedett.

Halálos végű szerencsétlenség.
Pálócz. Hajducskó Józséf, palócai jó­

módú lakosnak 'hasonló nevű 14 éves fia. 
a pá'lóczi gőzmalomban halálos végű sze­
rencsétlenség áldozata tett. A malmot, -es 
a gőzgépeit összekötő szij. vigyázatlansa- 
ga következtében elkapta s mindkét, lábat 
leszakította, A súlyosan sérült fiút. azon­
nal az ungvári kórházba akarták szállíta­
ni, azonban csak Ungtarnóczig szállíthat­
ták, mert a nagy vérveszteség következté­
ben ott már meghalt.

Felakasztotta magát.
Perecseny. Perecsenyb-en minap vásár 

volt. Amint a vásártéren levő két barakk 
egyikét kinyitotta a iborcamáros. nagy 
meglepetésére egy lak ászt ott embert talált 
ott. Természetesen nagy caödüleit támadt, 
a csendőröknek kellett szétoszlatni a né­
pet. Megállapították, hogy Steczák Mi­
hály az öngyilkos. Poroskón lakott és a 
perecseny i vegyi gyárban dolgozott. Kö­
rülbelül három héttel ezelőtt .akasztotta 
fel magát. A karaikba az ablak betörése 
után jutott be.

tuKursntntuííRt
SZABADALMAKAT

kieszközöl bel- és külföldön s azok eladását
és értékesítését közvetíti 8

HERZOG ZSIGMOND |
az Egyesült Államok szabadalmi hivatalában be- 8 
jegyzett szabadalmi ügyvivő és a budapesti kir. g 
műegyetemen végzett okleveles mérnök 116 y 
NASSAU STREET, NEW YORK. Este es g 

.»sarnap 95b Second Ave. J*

BETEGSÉGEKET,— FO­
LYÁST ÉS GYULADÁST ■
A CSŐBEN stb. biztosan 
és gyorsan gyógyít a 
MERSITS-féle “INJEC- XY 
TIN” nevű befecskendező 
szer és a ‘ ‘ SANCTIN 
vértisztitó cseppek. — E 
KÉT SZER EGY FINOM 
FECSKENDŐVEL2 DOL­
LÁR beküldése után bár­
mely czimre titoktartás 
mellett elküldetik, úgy, 
hogy ott már nem fizet rá 
semmit. — Úgyszintén be­
tegség meggátlására szol­
gáló ÓVSZEREK is kap­
hatók.

Egyedül kapható a

Vörös Kereszt
ELSŐ MAGYAR 

győgyszertarban 
Dep. D.

8901 Buckeye Road,
CLEVELAND, OHIO.

Bővebb felvilágosítást és 
hasznos tanácsadót IN­

GYEN küldünk.

2.50,
2.50,
2.50,
2.00,
2.00,
3.00,

S.G.R0VN1ANEK&C0.,
Amerikában a legnagyobb üzlet honi- és 
importált italok nagyban való elárusi-
__________ — tására. -------- —-----
Minden egyes megrendelésnél, ha a meg 
rendelt italok ára legalább 10 dollárt tesz 
ki, a szállítási költséget mi űzetjük. 

PÁLINKÁK GALLONOKRA.
.ló fehér pálinka ...........$2.00, 2.50,
Jó vörös pálinka ........ $2.00,
Legjobb gabonapálinka $2.00,
Jamaikai rum ..............  $2.00,
Kömény magos ............  $1.50,
Ánizs ............................  $1.50,
Tiszta spiritusz ..........  $2.50,

AMERIKAI BOROK GALLONJA.
Ohioi vörös .......................................... $1.00
Ohioi fehér édes ......................
Kaliforniai régi, savanyú ...
Kaliforniai muskatályos ........
Kaliforniai tokaji ....................
Kaliforniai 5 éves Port bor .
Kaliforniai Sherry bor . ..........
Kaliforniai burgundi vörös........

Az italokért járó pénz postautal vany- 
nval vagy regisztrált levélben mindig elő­
re küldendő.

AKI CSAK MEGKÓSTOLTA A MI 
TISZTA BORAINKAT ÉS PÁLIN­
KÁINKAT, AZ SOHASEM BÁNTA MEG 
ÉS MINDIG LEGJOBBAN ÉS PONTO­
SAN KI VOLT SZOLGÁLVA.
Tegyen egy próbarendelést és nem fogja 
megbánni soha. A leveleket igy czimezze:

S. G. ROVNIANEK & C0„
318 THIRD AVE PITTSBURG PA.

3.00
3.UÖ
3.00
3.00
2.50
2.50
3.50

$1.25
$L6Ö
$1.50
$1.75
$2.00
$2.00
$1.50

o

KLEIN JAKAB
Legrégibb és legmegbízhatóbb magyar 
bankár, közjegyző és hajójegyügynök, 
bankár, pénzküldő és hajójegy elárusító 
Amerikában. A PENNSYLVANIA VAS- 
UT FöüGYNöKE. Egyedüli tulaj dono- 
s- a Magyar Amerikai Hiteltársaságnak. 
Alaptőke és fölösleg $175.000. Fióküzle­
tek: HOMESTEAD, Pa., DUQUESNE, 
Pa. Magyar jogügyeket pontosan és lel­
kiismeretesen lebonyolít. Forduljanak 

hozzá bizalommal. Czime:

Jacob Klein, banker,
1340 PENN AVE., PITTSBURG, Pa. 
207 SIXTH AVE-, HOMESTEAD, Pa. 
IG N. DUQUESNE Ave., DUQUESNE, Pa.

;: DETROITI MAGYAR ORVOS::

Dr. HERBERT LEO
volt császári és királyi ezredorvos.

TITKOS BETEGSÉGEK SZAKORVOSA
2225 JEFFERSON 
AVE.. WEST DETROIT, MICH.

fl
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Fentek, j«
Péntek, januar 7.

A REVÁNDORLÓ

n

KAVEHAZ
RŐTH PÉTER Mgr.

NEW YORK, 145 MÁSODIK A VE.. A KILENCZEDIK UTCZA SARKAI.
Kitűnő ételek és italok. Kitűnő ételek és italok.

A MAGYAROKNAK KEDVENCZ TALÁLKOZÁSI HELYE
MINDEN ESTE E1.s,iHANGÚ ZENEKAR

íDiüiintonr.Kttit

. W!P.

6. oldal.
—T

Gyilkosság az országúton.
Mándok. Horváth Ad ám miándoki la­

kost Balog József csavargó ezigány a 
tomyospálczai határban megtámadta és 
késével szivén szúrta.

Égő erdő.
Mózesfalu község határában gróf Káro­

lyi István örököseinek óriási a.vasi erdősé­
gei napok óta lángokban állanak. A vizs- 

• - rint a tűz roham >s terjedési, va­
lamint a munkaerő hiány., folytan lehe­
tetlen. A kár kiszámíthatatlan.

Firczák Gyula jubileuma.
Munkács. Firczák püspök pápai meg­

erősítésének minap volt 18-ik évforduló ia. 
isítl május 26-án nevezte ki a király Fir 

:,t püspökké s az -ezt követő -iecz. 
17-én történt -meg a pápai megerősítés 
Eh hó laz alkalomból Romanecz Aladár 
hi ■ esperes lelkész alkalmi iidvözlő- 
vf.rset irt a “Bereg” ez. lap számára. A 
vers egyik részlete ez:

Győzelmi dicsfény övezi 
Fejed e napon,
Glóriát hirdet mindenik 
Babér homlokodon.

Mert nemes tetted jutalma 
Minden egyes levél 
S a hala élő jelképe.
Amely mi bennünk él.

És amint élő e babér,
Levele örökzöld,
Olv örök marad a hálánk,
Amíg csak él e föld.

Nagy Isten, éltesd e népet.
Tartsd meg főpásztorát,
Hogy Sión ormán érje -el 
E hon aranykorát!

Papszentelés.
Munkács. Firczák Gyula püspök tíz 

pálya végzett növendéket szentelt fel pres- 
-bvt-erekíké. A papok mind nősek. Névso­
ruk a következő: Bacsinszky Konstantin.
Csopey .Jenő. Damjanovics József, Gri- 
gássy Gyűl Hladonik Gyula, Kossey Tó­
dor. Méhes Mihály. Medve Mihály. Kus- 
tán Ág ,ton és Rakovszky Nesztor.

A munkácsi uj gór. kath. parochus.
Munkács. Gróf Schönborn, munkácsi 

gór. kath. lelkészül kinevezte Kossey Elek 
árdánházi g. kath. esperest. A grófi kegy­
úri kinevezéshez hozzájárult Firczák Gyu­
la püspök is.

Gyilkos asszony.
Nyirmadán Molnár Istvánná férjét 

agyonszurta.
Az oroszvégi rabbi.

Oroszvég. A minap választották meg 
az oroszvégi önállóan szervezkedett izrae­
lita hitközség rabbiját. A közbizalom 
• gyiiangulag Weisz Áron benedikei rabbit 
i-m-elti- r tisztségre. A választás eredmé- 

■ y ■ nagy örömmel fogadtak s zenés me­
netben vonultak a hívek a megválasztott­
hoz.

Egy katholikus pap áttérése.
Sátoraljaújhely. Hajós Ede volt sátor­

aljaújhelyi kegyesrendi szerzetes-tanár. 
j--h-.nlcg gálszécsi polgári iskolai igazgató, 
a napokban átlépett « református egyház 
kebelébe.

Megint nincs polgármesterjelölt.
Sátoraljaújhely. A sátoraljaújhelyi pol­

gármesteri állásra beadott pályázati kér­
vényét dr. Kiss Ödön h. polgármester vis­
szavonta s igy újabb pályázat íratott ki.

Gáthy Gézát hivatalvesztésre ítélték.
Sátoraljaújhely. Gáthy Géza Ujh-ely 

városi közig, gyakornok és járási köz­
gyám ellen több rendbeli fegyelmi eljárás 
volt folyamatban. Ezeket a fegyelmi 
ügyeket egyesítve minap tárgyaiba a vár-

gye fegyelmi választmánya és Gáthy 
Gézát mindkét hivatalának elvesztésére 
ítélték.

Elitéit kivándorlás-közvetítő,
Szobráncz. A m. kir. belügyminiszter 

Weiszberger Lipót szobránczi lakost ki­
vándorlásnak engedély nélküli közvetíté­
se miatt jogerős III-adfoku Ítélettel 60 
napi elzárásra és 600 korona pénzbünte­
tésre Ítélte.

Tűz Szobránczon.
Szobráncz. Múlt hó 17-én reggel hat 

órakor Szobráncz község közepén tűz 
ütött ki — eddig kiderítetlen okból. Mi­
ntán a lakosok nagyobbrészt már ébren 
voltak, pár perez alatt a község apraja- 
nagyja vette körül a 1'ángtenge.rben álló 
házat: de oltáshoz, a tiiz lokalizálásához, 
vagy mentéshez senki sem fogott. — tét­
lenül nézte mindenki, hogy a szomszéd 
ház !' ideiét miként nyaldossák a lángnyel- 
vck. Csak a na,gv szélcsendnek -és a ház­
tetőkön levő kéri ujjnyi vastagságú dér-ré- 
tegm-k tulajdonítható. h-ogy az egész ház­
sor nem lett -a tűz áldozatává.

Rablótámadás.
Palló. Minap este Schlamovics Bencze 

pallói borkereskedőt Veskóc község alatt 
az országúton megtámadták s fején ki- 
lencz súlyos sebet ejtve, 60 korona kész­
pénzétől megfosztották. A tettest, ki az

artézi tanyán bacsó, a csendőrség elfogta. 
A súlyosan sérült kereskedőt az ungvári 

ói-ház-ba-n ápolják.
Vízbe fűlt.

Ungvár. Egy 11 -éves leányka, Sztoj-ba 
Róza, aki Sehwaroz borbélynál szolgait, 
a Kis-Ungna ment vázért. A leány rálé­
pett egy jégdarabra és nyomtalanul el­
tűnt. A rendőrség, ahová az esetet a 
leány mostoha testvére, Libotyán András 
kárpitos jelentette be, 'keresteti -a holttes­
tet.

Magyar Lloyd.
A “nép atyja" és a biharmegyei ínség.

Szakadókos sziklabegyekkel váltakozó 
uttalan rengeteg B i ha vm egyének az a ré­
sze. amelyen több az ínséges szerencsétlen 
év. minit az olyan, amikor megérik a kiu- 
koricza és a szegény nép csemegéje, az 
uborka szép sárgára érik. Az ország szi­
vében fekszik ez -a vidék, a vasúti fővonal 
közelében, de a kultúrától nagyon messze. 
A vadont csak it.t-ot-t szakítja meg egy­
ógy kisebb faipairtelep, szénégetők putrija 
vagy egy nagyon kis jelentőségű bányate­
lep, azok is pusztulnak, diilecleznek. A 
földhözragadt- hegyvidéki nép zsúpfedelű 
vályogkunyhói -kilométerekre szétszórva 
húzódnak meg a szirtek alján vagy a völ­
gyek zugaiban, termőföldeik — amennyi­
re ilyenekről beszélni lehet- — apró par- 
ezelIákban ékelődnek a hegyoldal szintjei 
■közé vagy pedig a keskeny völgyekben, a 
folyton változó patakmeder mellett hú­
zódnak meg. A talaj sovány, köves-agya­
gos. alig terem -annyit, amennyiből az 
igénytelen -oláh -megélhet. De a legtöbb 
esztendő ínséges és nagyon ritka az olyan 
év. amikor pár czientimé teres kukorieza- 
eső terem a félméteres száron. Az oláh- 
ság már hozzászokott- az ilyen csapások­
hoz. sokat kibír, csendesen éhezik, de úgy 
látszik, az idén még a rendesnél is mosto­
hábbak voltak a viszonyok, mert a nagy 
nyomorúságot még azok is tudomásul vet­
ték. akik eddig nagyon keveset törődtek 
a szegény néppel, — az -oláh agitátorok 
és a hatóság. A földmivallásügyi minisz­
ter. a "nép atyja” fel is használta az al­
kalmat arra. hogy koszorúinak számát 
még egy gyei tetézze és kiküldte szakköze­
geit -a “ nyomor okainak tanulmányozásá-i 
ra”. És itt- ne feledjük iel, hogy Bibar­
imé gye az ország közepén, a vasúti fővo­
nal mentén fekszik. A hatóság hivatalo­
san csak most ismerte meg Biharmegye 
hegyes részét, és felfedezte, hogy “ia me­
zőgazdasági állapot tényleg ínséges, de -ez 
az Ínség nem az idei rossz termésnek, 
vagy .a járványnak kizárólagos következ­
ménye, hanem -az itteni mostoha természe­
ti viszonyok, valamint a lakosság rendkí­
vüli kulturális és gazdasági elmaradott­
ságának tulajdonitható”. Úgy látszik a 
nyomornak annyi jó hatása megvolt, hogy 
hazánk e,gy részét felfedezték. Mert na­
gyon sok olyan vidék van még hazánk­
ban. amely felfedezésre vár, és -ezek kö­
zött fontos szerepet- játszanak a bihari 
he.gyelk. Az ‘ ‘ inségítianulmiányozási bizott­
ságnak” természetesen az is volt a felada­
ta, hogy a nyomor megszüntetésének mó­
dozataival foglalkozzék és arra nézve elő­
terjesztést tegyen. Eltekintve az Ínség- 
adományoktól, a bizottság kijelenti, hogy 
"nagy szolgálatot tehetnének mindazok, a 
kik .a nép lelki életének vezetőiként van­
nak hivatva eljárni, ha józan életre, taka­
rékossá,gna való buzdítással a hatóságok 
munkáját nehéz feladatában megkönnyi- 
itenék”. Van ennek a kérdésnek egy 
pontja, — éppen -a biharmegyei esettel 
•kapcsolatban. — amely országos érdekűvé 
teszi. Az országnak számos olyan hegy­
vidéke van, amely az állam-háztartásnak 
csak terhe, az ország gazdasági életében 
pétiig csak passzív vesz részt. Ilyen a bi­
li ar hegység egy jó része és még sok hazai 
hegyvidék. Ezek -a nemzetiségi izgatok 
fészkei, taz oláh bankok -és a spekulánsok, 
— első sorban a bányspetkulánsok hazája. 
Mert. a bihari oláh bankok nagy osztalé­
két fizetnek, bár-a népnek betevő falatja 
sincsen, és hogy a jövőben -se legyen, arról 
gondoskodnak -a bány-aspekuilánsok. Mert 
a Biha-rh-egység a természettől gazdagon 
el van látva ásványkincsekkel és rendes 
viszonyok között a bihari bányászat m or­
szág gazdasági életének jelentős faktora 
lehetne. Talán három évvel ezelőtt nagy 
port vert fel az ;a hír, hogy -a Jád völgyé­
ben hatalmas aluminiumérczte-lepeket fe­
deztek fe.l. Rövidesen meg is alakult -két 
bányavállalat az al um in iumérc zek kiter­
melésére és feldolgozására, de az első 
ténykedésük az volt, hogy összevesztek a 
zárt-kutatmányokon. Azóta egy egész se­
reg spekuláns szállotta meg a Jád völgyét 
és a komoly vállalkozók n-em t-udnak mo­
zogni. A bihari réz- és vasbányák szin­
tén parlagon hevernek, zártkuitatmányok­
kal többszörösen felülfoglalva. A kincstá­

ri rézbányászat is pang, az ósdi 'berende­
zéssel nem tudnak 'kedvező eredményeket 
elérni. A kitűnő bihari márványt nem 
lelhet kitermelni, mert aiz utak -rosszak. 
Csak -egy kis jóakarat kellene, -egy kis 
tisztítás? és a bihari nyomor megszűnne. 
De ehhez nem -a “nép atyját” dicsőítő 
frázisokra és reklámokra, hanem komoly 
és -energikus munkára van szükség.

Decz. 13.
E darabontporoló napon 
megemlékezik nemzeté­
ről a csata bukott hőse: 

a geszti nagyur

Tisza

WILLIAM S. SUSSMAN
INGATLAN-ELADÁS ÉS BIZTOSÍTÁS. KÖLCSÖNÖK INGATLANOKÉ..

es

ezukrot kínál.
í.

Ma öt- éve, ja bizony, ma öt esztendeje, 
hogy Tisza István nevezetű urlovas a ma­
gyar parlamentarizmust agy o nl-o vagolta. 
Darabontokat hozott, akiket szétpofoztak, 
d-e a pofonok súlya alatt szétpottyant a 
magyar alkotmányos 'élet is. Szóval, ma 
jubileum van. ötesztendős jubileum, ame­
lyet "csak meg köll ülni valahogy. Ilát Ti­
sza István, a boldogtalan emlékezetű, meg 
is üli. Mert finom ember, hát

Tisza István cznkrot nyújt a 
nemzetnek, jubileumi aján­
dékul. Ne értsék félre, nem 
képletesen, hanem a szó 
valóságos értelmében. Czuk- 

rot, sőt ezukorgyárat.. .

Nagyváradon Tisza Pista 
Czukorgyárat alapit,
Lám, ez a gróf állandóan 
Érdemeket gyarapit.

Nem tudjuk, hogy ettől most a 
Nagy válság megszünik-é, 
Mindamellett itt van róla 
A félhiv. kommüniké:

3.
Nagyvárad, deczember 13.

Gróf Tisza István, a bihari gazdasági 
egylet tegnapi ülésén elmondta, hogy már 
húsz évvel -ezelőtt tálozán hozta a czukor­
gyárat biharmegyei gazdatársainak, de 
akkor talán nem ismerték annyira ez ipari 
vállalkozás nagy jelentőségét. Ürömmel 
tapaszit-allj-a -most az érdeklődésit. Nem 
tartja elsőrendű érdeknek, hogy a -czukor­
gyárat Nagyváradion állítsák fel -annál in­
kább sem, mert -ez a vállalat -nem foglal­
koztat állandóan munkásokat. Ezt ia kér­
dést különben -az alapítóik fogják méltá­
nyosan lelbirálni. Hogy Nagyváradnak az 
ügy nem lehet fontos érdeke, -aibból is kö­
vetkezteti, hogy a város részéről hiányzik 
a megfelelő érdeklődés.

4.

Már most a költővel fel kell kiáltani: 
Itt a czu'kor, miibe lőj jóm ? Czukorgyá- 
rat gründol a gróf. Egyet gründol. kettő 
lesz belőle. Tudniillik ezukiorgyár is, 
meg emlék is. Hogy a ezu-kor kicsit petro- 
leumszagu lesz és hogy a gyárban csak 
két balik-ezü munkásokat -alkalmaznak, 
-ezt még utólag is fölösleges megjegyezni, 
ilo-gy mindenki ismerje a tényeket, annyi t 
még hozzáteszünk, ho-gv Nagyvárad váro­
sa egyáltalában nem képviseltette magát 
a gyűlésen, nem ajánlt telket a főúri ezu- 
:e Irgyáirnaik, amelyet, úgy látszik, egé­
szen rossz ideálnak tart. Ellenben Sar­
kad község (balra a világ közepétől, 
jobbra a jó isten hát.a mögött) a legrnesz- 
szebbnranő kedvezményeket nyújtotta és 
meg is kapta Tisza István ezukorgyárat. 

* * #
Apró külföldi gazdasági hirek.

A német -birodalmi merkantilistáik szer­
vezete, az uj 11ansa-szővétség röpiratban 
hangoztatta, hogy -mivel a legujaibib fog­
lalkozási statisztikai felvétel adatai -sze­
rint a mezőgazdasági népesség a biroda­
lom lakosságának mindössze 35 százalé­
kát teszi, a német gazdaságpolitikai tör­
vényhozás irányának e számszerű arány­
hoz kellene alkalmazkodnia, tehát szakí­
tania kellene a mező gazdasági érdekeket 
védelemben részesítő, állítólag egyoldalú 
.agrárius irányzattal. A Ilansa-szöv-etség- 
nek válaszol most a Bund der Landwirte, 
így első sorban rámutat -arra, hogy -az 
önálló keresők száma a mezőgazdasággal 
foglalkozók körében közel 20 számlákkal 
emelkedett az előző foglalkozási statiszti­
kai felvétel óta, továbbá részletesen ki­
mutatja azt is, hogy az ipari foglalkozá-

45 Cedar Street, Telefon 4219 John.
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DOLGOZTASSA A

PÉNZÉT
A PÉNZE 5 SZÁZALÉKOT FOG JÖVEDELMEZNI ÉS AMERIKA 
LEGÉRTÉKESEBB INGATLANAI (NEW YORK VÁROSI TELKEK) 

KÉPEZIK A BIZTOSÍTÉKOT.

Ön egyszersmind részesülni fog a 20 százalékos nyereségében a tár­
saságnak, amely befektetéseket eszközöl az ingatlanokon.

Egy fiatal ember megkérdezte egy magyar tőkepénzestől, hogy ho­
gyan csinálta azt, hogy oly szerény kezdet mellett oly nagy vagyont 
gyűjtött össze. A tőkepénzes ezt válaszolta: “Erősen dolgoztam és a 
mint megtakarítottam 100 vagy 1000 dollárt, azonnal befektettem 
valamibe. Sohasem tartottam magamnál heverő pénzt. Jól befektetett 
pénz mindig meghozza a nyereséget.”

A Vanderbilt Realty Improvement Company 5 százalékos arany nyeremény­
részesedési kötvények.

Ebben az országban az igazi vagyont az ingatlan képezi. Most al­
kalma van önnek, hogy 100 vagy 1000 vagy akár 10.000 dollárját együtt 
dolgoztassa nagy bankárok, vasutemberek és financierek tőkéjével (akik 
ennek a vállalatnak a háta mögött állanak). Pénze a legteljesebb mér­
tékben biztosítva van new yorki ingatlanokkal és AZZAL A TÉNY­
NYEL, hogy befektetett pénzét ismét a biztosítékul szolgáló telek érté­
kének az emelésére fordítják. Pénze először garantált 5 százalék jöve­
delmet hajt önnek és amellett ön még részesedni fog a telek értéké­
nek az emelkedésében egészen 20 százalékig.

Ez a legelőnyösebb ajánlat, amelyet az utolsó húsz év alatt tettek 
azok részére, akik pénzt akarnak befektetni. Ezen idő alatt a New 
York városi ingatlanok értéke csodálatosan emelkedett. A nagy Astor- 
vagyon értéke egymaga több, mint 300 perczentet emelkedett a leg- 
utóbi évek alatt.

Ennek az ajánlatnak az érvénye "A Bevándorló” olvasói részére 
korlátolt ideig tart. Ha azt akarja, hogy része legyen ebben az ajánlat­
ban, töltse ki az alanti szelvényt és küldje be postán erre a czimre:

Merrill & Co.
225 Fifth Avenue, New York.

TEGYE MEG MOST.
.............. dollárt be akarok fektetni a Vanderbilt Realty Improve­

ment Co.-nak 5 százalékos arany nyereményrészesedési kötvényeibe. 
Mellékelve küldöm az összegről szóló csekket, postautalványt, vagy 
money ordert.

Név ......................................................................

-Czi-m .....................................................................

Város ...........................Állam.............................

sunk -gyanánt felvettek között mily nagy 
számmal vannak a mezőgazdasági iparok­
kal foglalkozók, akiknek exisztencziája 
tehát teljesen a mezőgazdaságra vau ala­
pítva, végül utal azokra, akik a mezőgaz­
daságot mellékfoglalkozásképpen űzik s 
igy -azzal ugyancsak érdekközösségben 
vannak, noha a statisztika őket más fog­
lalkozási ág keretében szerepelteti. — 
Belgiumban a legújabb statisztika sze int 
a f-o'lyó óv tavaszán 211.617 koiesraa és 
pálinkáimé rés állott fenn, köztük bor- és 
Körmérés 99 ez-er, a többi kizárólagos pá­
linkámé,rés. A kis ország lakosságához 
mérten ez rendkívül sok, ugyanis Bel­
giumban minden 35 lakosra esik egy 
szeszkümiérőüzlat, mig például Németor­
szágban csak 248 lakosra esik egy-egy 
korcsma, vagy egyéb italmérés és ezek 
között is kisebb arányban szerepelnek a 
pá'linikásbutikok. — A román kormány 
által Legközelebb a. törvényhozás elé ter­

jesztendő iparpártolási törvényjavaslat, 
amely a mostaniaknál is nagyobb állami 
kedv i 'zmény eket (állami szubventeziók. 
adó- és vámmentességek, tarifái is enged­
mények, refakeziák stb.) helyez kilátásba 
19 évre a román királyságban már fenn­
álló. vagy újonnan létesítendő ipari vál­
lal altoknak. -amennyiben az általuk fog­
lalkoztatott hivatalnokok, kereskedelmi 
■alkalmazottak és munkások részére kifi­
zetett munkabéreknek az első öt évben fo­
kozatosan -emel k ed öle g 25—30 százaléka, 
a következő hét évben legalább 75 száza­
léka s végül az utOilsé hét évben legalább 
30 százaléka. A változás első sorban a 
zsidóság lefflieni lányul. — A esiká-gói 
terménytőzsde veizetősége hír szerint -oly 
reform sürgős megvalósításával foglalko­
zik, amely a jövőben lehetetlenné tenné 
iga-bonábam és egyéb mezőgazdasági ter­
ményekben ringtik, -kamerák alakítását.
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Péntek, január 7. A BEVÁNDORLÓ
7. «Mal.

A CSALÁD TÁMASZA
— Regény. —

Irta: DAUDET ALFONZ.

(Hanninezadik folytatás.)
Kétségtelenül igaz, hogy Raymond már 

ré? tudta, hogy mi van készülőben, csak­
úgy az, amit látott, túlszárnyalta legme- 
r.ttzebb várakozásait. Hogy is tehette 

olna fel, hogy Antonin bútorok és fal- 
. árpitok dolgában oly választékos és 
finom ízlést tudna kifejteni; mert hát ez 
% szekrény választékos ritka alakú, ez a 
fali óra antik eredetű. Még a zongora is 
külön gyártmány! És milyen szép a la­
kás fekvése.. . Raymond kinyitotta az 
ablakot és fel és alá sétálgatott az erké­
lyen, nagyokat hadonázva karjaival, 
mintha szónokolna. A friss reggeli szellő 
iiieg-meglengette szőke fürtéit, felfedte 
magas ivelésü boltos homlokát. Lenn za­
katolva robogott a lóvonat; a folyam 
tükrén tovasikló remorqueurök tülkölése 
„gyüvé olvadt a távolról felcsendülő ha­
rangkor! gás búgó dallamával.
_Te valóságos színpadot varázsoltál

, szemem elé, öcsém, szólt Raymond, há­
lásán megveregetve Antonin vállát. Majd 
meglátod, miket fogok én itt alkotni.

Nem jelentette ki határozottan, hogy 
iiit. de hát minek is? Hisz mindnyájan 
tántorithatlanul bíznak meg az ő Ray- 
nondjukban. Ma-holnap megválasztják 
az '' A ‘ ’ elnökének; erről mindenki bizto­
sítja. és akikor majd lesz alkalma elég, 

< ón tljon <"•> osd ogtassa a tehet- 
ségét. Ez az első lépés, mely a politikai 
pályára, a képviselőséghez visz.^ Minden 
Lehetővé válik most, hogy a kezébe adjak 
,i szüksiir,‘"' eszközöket.
_És most, édes anyáin, kezdetkép­

pen.
K szavaknál újra befordult a dolgozó­

szobájába és a kandallóra könyökölve, 
már egész otthuniasan ágált, mintha a 
klienseit fogadná.

,— Kezdetképp egy látogatást jelentek 
he neked, melyet én már napok óta ha- 
lasztgatok; mert ezt a látogatást, mely 
mindkettőnknek szól, nem fogadhattuk 
volna illendően a boltoan.

Mindnyájan meglepetten bámulták rá.
— Ki legyen az, kérdő Eudeline asz- 

szony.
_Micsoda? Nem találod ki ?
És az általános meghökkenés néma 

csendjébe beleharsogta:
— Valfonné, a külügyminiszter felese­

ge eljön, hogy egyetlen fia számára meg­
kérje Dina kisasszony kezét. — No, valid 
he, hogy előre sejtetted.

Az anyja zavarba jött és lesütötte a sze­
mét, mintha a földön keresne valami vá­
laszt, amelylyel nem kompromittálja ma­
gát.

_Igen, minden esetre — tudtam, hisz
megmondtad. — de azt hittem, hogy az 
a hölgy — hogy -ez olyan gyorsan... 
Raymond félbeszakította:
_Oh, nem mostanról van szó, hisz meg-

maigyaráztad Dinának. hogy áll a dolog.
Ö még sokkal fiatalabb, semhogy férjhez 
mehetne és Wilkienek nines még biztos 
állása. Csakhogy ö olyan... olyan sze- 
relmas, — erre nines is más kifejezés, 
hogy elsőnek akarja magát elő jegyeztet­
ni, hogy más meg ne előzhesse.

Antonin, aki először hallotta ennek a 
házasságnak a hírét, komikus megdöbbe­
néssel bámult rájuk. Dina kissé halovany 
ajkakkal, de bámulatos nyugalommal, 
ív szilárd -és szelíd határozottsággal vá­
laszolt, hogy meglátszott rajta, miként, 
rég elkészült erre a feleletre:

— Kedves Raymond, köszönd meg Val­
lonénak az én nevemben a nagy megtisz­
teltetést. amelyben engem részesítem 
akar; de mondd meg neki, hogy hiába lá­
togatna el hozzánk, mert az én elhatáro­
zásom visszavonhatatlan. Arra kértem 
volt a mamát, hogy tudassa ezt veled.
_Q nlCig is m-ondta — felelt Raymond

remegő hangon é.s egész testében reszket- 
ve !_ De én azt hittem, hogy ez csak 
gyerekes szeszély, mely higgadt megfon­
tolás után megváltozik. Gondold meg. 
h-oov milyen nagy szerencse ez a hazassag 

* rátl nézve, milyen előkelő társaságba
jutsz általa. , .,

Dina büszkén vetette fel szép tejet.
— Épp ez a társaság az. amelybe nem 

akarok bejutni; egyszer mozogtam ben- 
ne és elég volt belőle. Hallgassam ott 
azokat az asszonyokat, meg a fiatal lá­
nyokat, akik olyan hangon beszelnek, 
hooy megundorodom tőle. A kozpon 
hivatalban, ahol pedig, hidd meg. van 
sok szemtelen, kicsapongo lány, soh . 
értsd meg jól. soha olyan tragar szava­
kat nem hallottam, mint amilyeneket a

borítói». *4* 4»va -*•
hii'cra, hasznainak.C-J kft 1ÍPÍ—1 '«tt« *

—■ Ezek szerint oda se mész el többé ?
— Nem én!
— No, most jól vagyunk, — rebegte 

Raymond halkan, megsemmisülten.
Dina pedig a leghatározottabb hangon 

kijelentette:
— Mit akarsz? Én ugyan a Temple 

külvárosban születtem, de vidéken nevel­
kedtem ; iszonyodom ettől a párisi társa­
ságtól. Biztos vagyok benne, hogy a ma­
ma és Antonin szivük mélyén nekem ad­
nak igazat. — Es ha a kis ni a in a itt vol­
na. ..

Eudeline asszony bólogatta hosszul üi - 
tü fejét s azt gondolta amagában: Két­
ségkívül, ha tudnám, hogy a gyerek ugv 
beszél, ahogy gondolkodik.

Tonni pedig Raymondhoz fordulva azt 
motyogta:

— Hát, szó ami szó, ha én asszonyt 
akarnék választani.. . én se onnan hoz­
mául az izé... izé...

Raymond vállát vonogatta és megint a 
húgához fordult:

— Ez az utolsó szavad? Se jelenleg, se 
egy év múlva nem vagy hajlandó Wilkie- 
vel jegyet váltani?

— Soha!
_Vigyázz, gyermekem!... Hangja

rezgése elárulta, hogy ezzel a tettetett 
szelídséggel a bensejében dúló haragot fé­
kezi ideig-óráig. — Mielőtt döntő neni-re 
határozod magadat, meggondoltad-e jól 
és számot vetettél-e magaddal, hogy mit 
cselekszel?

— Úgy hiszem, hogy igen.
-No, én meg nem hiszem!

Hosszú, igen hosszú szünetet tartott, 
a min 5 csak a színpadon szokás, aztan ko­
molyan szólt:

— Ezzel egyszerűen elütöd az én elnök­
ségemet.

Dina arezkifejezése a legnagyobb kö­
zön!) őssé gr e vállott.
_No. hiszen, ez aztán nagy baj.. .
_Azt akarod mondani, hogy ezzel is

épp oly kevéssé tőrödül, mint a barátom­
mal... Csakhogy itt ám másképp áll a 
dolog. Ha én elesem az elnöki állástól, 
számomra nincs helyette más elnökség, 
holott te valószínűleg másfelé kárpótolod 
magad. A kisasszony bizonyára mást sze­
melt ki már?

Dühösen izgett-mozgott a .kis szobában, 
mely szűk volt a benne forró düh kitöré­
sére és egyszerre íemyegetőleg égnek 
emelve az öklét, vadul rivalgott:

— Oh, ez a család... ez a család !
Dina felháborodva bátyja sértő czélza- 

sain. gúnyosan térdé,-hogy ugyan mit vé­
tett neki a család.
_Mit ? Lenyúzta rólam a bőrt, a vére­

met szívja, a húsommal táplálkozik.
— Szegény család... ha csak belőled 

kéne táplálkoznia, ugyancsak soványka 
volna szegény.
_Dina! — íörmedt rá az anyja ma­

gánkívül.
De Raymond közibekiáltott:
— Hadd beszéljen, akarom hallani.
Aztán a nővéréhez fordult újra:
— Azt találod hát, hogy nem tettem 

még eleget értetek, nem áldoztam nektek 
a véremet, a húsomat ?

_Én nem ettem belőle, annyi bizo­
nyos. se a húsodból, se a véredből. Hogy 
a'többiek ettek-e belőle, azt nem tudom... 
Én csak annyit mondhatok, hogy .te min­
denbe belefogtál és semmit se végeztél. 
Be akartál iratkozni a tanárképzőbe, jo­
got akartál végezni. Chiniába akartál 
menni...

Antonin kétségbeesetten integetett ne­
ki :

— Dina, kérlek... az Istenért...
De ha a kicsike nyelve egyszer meg­

eredt, az Úristen se tudta többé megfé­
kezni. Az öcsé se közbeszól asa meg job 
ban felbőszítette és uj sértésekre és szem­
rehányásokra adott neki ürügyet. Mi 
lett volna belőlük, ha Antonin nincs? Ö 
az. aki mindnyájukért megszenved:, aki 
nekik lakást, ruházatot, kenyeret adott, 
ő a család igazi támasza. Raymond csak 
a család tiszteletbeli támasza.

Mihelyt ez a szó elröppent ajkairól, Di­
na maga is megijedt saját kijelentésének 
rettentő szörnyű voltától és szerette vol­
na visszaszivni. Ha most Raymond kitár­
ta volna a karjait, a keblére borulva bo­
csánatot kért volna tőle. De a villám 
lecsapott. Őt, az Istent, a Buddhát, ilyen 
sértésekkel illeti. . . egy ilyen kis taknyos 
lány.

— Ez a kitétel nem ,a te eszedben ío- 
gaímzott meg, kicsikém, szólalt meg
Raymond rekedten, mutató-ujjúval fel­
emelve Dina gödröskése állát, ezt a mér­
ges szót valaki besúgta neked, magadtól 
soha meg nem találtad volna...

Az anyjuk zokogott. Antonin kulcsolt 
kezekkel kertelte őket:
_Testvéreim, testvéreim; Dina. te

igaztalan vagy... bátyám, bocsáss meg 
neki. Hisz ismered; ő nagyon indulatos, 
sz-oírény apánkva, öltött.

Raymond rámordult, mint a kutya az 
öt körülzsongó darázsra:

Hagyj békében, te, tónkig vagyok

már veled, te álszenteskedő, ne nyúlj 
hozzám Krisztuspofáddal, meg a te undo­
rító jótéteményeiddel; vedd vissza búto­
raidat ; tarts.1. ímeg magadnak iá lakáso­
dat ; én visszatérek az én szajna-ufezai 
p aidl ásszob áimb a.

— Azt is ő fizeti, — vágta vissza Dina.
— Didi, te igazán rossz lány vagy! — 

kiáltott fel Tóni.
És Raymondot átkarolva, szeretettelje­

sen magához ölelte, beezézgette és csitit- 
gaitta:

Folvtatása következik.

Tóth Pál
áll a Ne.w Jersey állambeli PASSAICI 
irodánk élén. Az ö megbízásából FAZE­
KAS PÁL ur is fel van hatalmazva előfi 
zetési és hirdetési dijak felvételére és 
oj ugl ázására. Passaic, irodánk ezine: 
23 Monroe street, Passaic, N. J.

Nekünk van a legnagyobb orvosi gyakorin 
tunk a magyarok között az Egyesült Államok 
ban to Kanadában. , , .

Sok év óta férfi és női betegségek gyógyí­
tásának szenteltük magunkat.

Kik alapos, lelkiismeretes gyógyulást keres 
uek szakavatott, tapasztalt európai orvosoknál, 
— kik alaposan vizsgálnak, kezelnek szív-, tu 
dő-, ideg-, máj-, gvomor-, vese-, hólyag-, bőr-,, 
száj-, szem-, fül-, orrbetgeségeket, nemi gyen­
geséget, aranyér-, köszvénybántalmat, vér mér­
gezést, bágyadtságot, hugveső-, bélféreg és bar 
mily titkos betegséget, — azok bizalommal tor 
dúljanak hozzánk.

Mi rövid idő alatt kezelünk mindennemű tit­
kos, belső és külső bajokat, daganatokat (mi­
rigy-. torokdaganat), vérbajokat, elgyengiilt fér­
fi erőt, impotencziát, ifjúkori bűnök s kihágások 
következményeit és mindennemű nemi beteg.se-
geJelszavunk: a beteg alapos és lelkiismeretes 
kezelése, annak megelégedésére.

Ha a bajt gyógyíthatatlannak találjuk, azt 
kezelésre nem válíaljuk el és őszintén meg­
mondjuk.

Gyógykezelésünk teljesen fájdalom nélküli 
és ne n akadályoz senkit munkájában; ezreket 
gyógyítunk évente.

Tanácsért forduljon hozzánk; ez semmibe 
sem kerül; ha baja van, jöjjön azonnal, ne ha- 
laexsza holnapra. Ha személyesen nem jöhet,
írjon.

Fel vagyunk szerelve legújabb villanyozó 
készülékkel, Könteen-sugaras gépezettel (mely 
a test keresztül világításai teszi lehetővé) es a 
jelenkori orvosi tudomány minden legtökélete­
sebb eszközeivel.

Vizeletelemzést elvállalunk; mérgeket gyógy­
szereinkben nem alkalmazunk.

Mi New York államban törvényileg be va­
gyunk jegyezve.

Dr. Landes,
Dr. Rankin,

Dr. Roger,
Dt. Shattuck,

orvosok a

Bécsi Orvosok Intézetében.
140 E. 22 STREET, NEW YORK CITY

3-ik és Lexington Ave. között. 
RENDELÉS: Reggel 9-től este 8-ig 
VASÁRNAP: Reggel 9-től d. u. 4-lg-

Indiana
Trust & Savings Bank
MAGYAR TESTVÉREK! Ha meg­

takarított pénzeteket, melyet ke­
serves munka árán szereztetek, 
biztos helyen megőrzés czéljából 
elhelyezni óhajtjátok, küldjétek 
el a fenti czimre. A bank elfogad 
betéteket és a nála elhelyezett 
pénzért

3 százaléknyi kamatot
tizet. S a TELJES ÖSSZEG min­
den időben felmondás nélkül ki­
vehető.

BEVÁLT, VESZ ÉS ELAD külföldi 
pénzeket a legkisebb százalék 
mellett.

KÖZJEGYZŐI OSZTÁLY elkészít 
kérvényeket, meghatalmazáso­
kat, adás-vételi szerződéseket és 
konzulátusilag hitelesítteti őket.

HAJÓJEGYEK eladása a leggyor­
sabb és legbiztosabb hajókra.

PÉNZKÜLDÉS az ó-hazába a leg­
biztosabb és a leggyorsabb mó­
don.

AKI HÁZAT akar építeni INDIA­
NA HARBOR körül, annak a 
bank ad pénzt a felépítésre, 
TELKEK MAGÁNÁL A BANK­
NÁL OLCSÓ ÁRON VÁSÁROL­
HATÓK.

BÁRMI FELVILÁGOSÍTÁSÉRT 
forduljanak MAGYAR NYEL­
VEN erre a czimre:

INDIANA
TRUST & SAVINGS BANK

3338 Mich Ave. 
Indiana Harbor, Ind.

MEGBÍZHATÓ BANKÁROK.
E rovat alatt oly bankezégeket nevezünk meg, 
amelyekhez honfitársaink bátran fordulhatnak 

pénzküldés vagy pénzbetétek czéljából.

A BEVÁNDORLÓ NYOMDÁJA
- n ÓX7 Í P CTVI í

“KÄC
_____________ Aki szép, ízléses munkát akar, forduljon ho

Vidéki megrendelések pontosan es közöltéinek.
»»»»»»** A BEVÁNDORLÓ NYOMDÁJA
153 East 4th Street, =ä== New York.

I

$25,000.00 ÁLLAMI BIZTOSÍTÉK.

Joseph Major Myers
pénzküldő irodái.

Főüzlet: PHILLIPSBURG, N. J
Fióküzlet: ALPHA, N. J.

Az összes haióvonalak törvényes képviselője. 
Pőnzküldés az óhazába: a legbiztosabban és 
legolcsóbban szállítok. Mindenféle hazai peres 
heveket, valamint konzuli hitelesítéseket elve 
zek Egyedüli közjegyző Phillippsburg és kor­
nyékénHonfitársaim minden ügyben ingyenes 

felvilágosítást kapnak.

NEW YORK ÁLLAM
KNAUTH, NACHOD és KÜHNE. 15 William 

street. New York.
KISS EMIL, 104 Second Are, New York.

Tiz év óta fennáll.
NÉMETH JANOS, 457 Washington street. New 

York.
EOSETT MORITZ, 197 Stanton Street. New 

York. Alapittatott 1S79 hen.
Pénzküldések és liajójegyelárusitás.
Fiókirodák: 145 Montgomery űrért. jervey 

City. N. .1.. 4)7 State street, Perth Amboy, X 
.1., 22 X. Main street, Wilkesbarre. 1'a . 141
Federal i-'reet. Youngstown, (>.
SCHWAEACH MAGYAR BANKHAZA. U".! —

1 Avenue, a 74-ik uteza közelében 
Pénzkiildéseket gyorsan és biztosan eszközöl 

Hajójegyeket minden vonalra árusít. Közjegy 
zoi okiratokat kiállít és htelesittet.

PENNSYLVANIA ÁLLAM.
B. HENDLER, successor to A. KENDLER SON 

& Co., Cassandra.
Pénzküldeményen Magyarországba és Euró­

pa bármely részébe olcsón, gyorsan és biztosan. 
Hajójegyek az összes vonalakon az ó hazába 
sehol olcsóbban nem kaphatók.
FIRST NATIONAL BANK, Első Nemzeti 

Bank, Minersville.
Alaptőke $500,000.06, tartalékalap és szét 

nem osztott nyeremény $75,000.00. Elnök Char­
les R. Kear, pénztáros Harry F. Potter.

KAIL G. ÁRPÁD, Uniontown, Pa.
Amerikai és hazai ügyek elintézése. Köz 

jegyzői hitelesítés. Pontos pénzküldés.
FIRST NATIONAL BANK, Első Nemzeti 

Bank, Leechburg.
összes tőke $450.000.00. Banbketéteket elfő 

gad. Pénzküldö és hajójegyiroda.
SCRANTON SAVINGS BANK, Scranton, 120— 

122 Wyoming Ave.
Töke 100.000 dollár. Fölösleg 500.000 dollár. 

Észak kelet-Fenusylvaniának legrégibb takarék 
pénztára.

OHIO ÁLLAM.
THE BRIDGEPORT BANK fit TRUST COM. 

PANY, Corner Main and Lincoln Avenue, 
Bridgeport, Ohio.

Pénzt kamatoztat, küld az ó hazába. Hajóje­
gyeket elárusít minden vonalra. Hazai ügyeket 
gyorsan és jutányosán elintéz.
PAPP MIKLÓS, 3029 Lorain Ave., Cleveland, 

Ohio.
Államilag engedélyezett hajójegy-, pénzkuluö 

és közjegyzői iroda.
PERCZEL LAJOS, 532—534 Pearls street, Cle­

veland.
WISCONSIN ÁLLAM.

MERCHANTS AND SAVINGS BANK, Kere» 
kedelmi és Taka.ékbank, Kenosha.

Wisconsin állam felügyelete alatt. H. ß. 
Robinson elnök. Töke $25.000. Elad hajójegye­
ket minden vonalra. Pénzeket elküld a világ 
bármely részébe. Takarékbetéteket elfogad.

NEW JERSEY ÁLLAM.
- RIZSÁK JÁNOS, 127 Second street, Passaic. 

Pénzküldés és hajójegyek. Bárminemű okira­
tokat elkészít.
JOSEPH MAJOR MYERS, Phillipsburg é. 

Alpha.
Pénzküldés, hajójegyiroda és közjegyzői hí 

vatal.
WARADY LAJOS, 449 S. Broad St., Trenton.

Pénzküldö és hajójegyüzlete. Házak, telkek 
vétele és eladása.
NÉMETH JÁNOS, new yorki bankár, passaici 

fiók pénzküldő- és hajójegy-üzlete: 150—2 
street, Passaic.

SZABÓ LAJOS, Chrome.
Pénzküldés. Hajójegyiroda. Tanács és útba 

igazítás ingyen. A vidék egyedüli magyar köz­
jegyzője.

CONNECTICUT ÁLLAM.
BANDRÉ ANDRÁS, 606 Bostwick Ave., Bridge, 

port. ..
Pénzkiildéseket gyorsan és pontosan közvetít, 

hajójegyeket a legjobb vonalakra árusít, köz 
jegyzői okiratokat kiállít és hitelesíttet. A sa 
iát házában lakik.

INDIANA ÁLLAM.
INDIANA TRUST AND SAVINGS BANK.

3338 Mich. Avenue, Indiana Harbor.
Pénzt kamatoztatásra elfogad, pénzkhldéee- 

ket eszközöl az óhazába gyorsan és biztosan. 
Hajójegyek minden vonalra. Közjegyzői hiva­
tal.’ ’ Telkeket elad és házépítésre kölcsönöket 
előlegez.

VIRGINIA ÁLLAM.
FIRST NATIONAL BANK, Első Nemzeti 

Bank, APPALACHIA.
Töke és felesleg 50.000.00 dolláron felni. Min 

den pillanatban felmondható betétek után há 
rom százalékot fizet.

RIZSÁK JANOS KÖZJEGYZŐ
MAGYAR PÉNZKÜLDŐ ÉS VÁLTÓINTÉZETE 

127—2-ik UTCZA, PASSAIC, N. J.
PÉNZT a legpontosabban és lehetőleg leggyorsabban küld 

B az ó-hazába. Az összes hajótársulatok meghatalmazott

MINDENNEMŰ közjegyzői okiratok szakszerűen kiülitt ab 
nak és konzulátusilag hitelesíttetnek. Jogi, katonai -s 
telekkönyvi ügyekben pontossággal jaro*. eb

REAM BÍZOTT ÜGYEKBEN pontosan es lelkismeretesen

AZ UTASOKAT SZEMÉLYESEN ELKÍSÉREM A HA

UTb'aIGAZITAST, felvilágosítást és tanácsot INGYEN 
adok.

ALPHA, N. J. 
WHARTON, N. J.

FIÓKÜZLETEK:
FRANKLIN FURNACE, N J. 
south BETHLEHEM, PA.

Magyar fogorvos
Foghúzás fájdalom nélkül. Biztos 

és jó kezelés.

DR. FRANK KERN
233 EAST, 10. UTCZA, NEW YORK. 
— Az első és második Ave. közt. —

RENDEL: Reggeli 10-től esti 8-ig. 
Vasárnap: Reggeli 10-tól d. u. 1-ig.

LEGOLCSÓBB és LEGBIZTOSABB
HAJŐJEGYVÁSÁRLÁSRA, PÉNZKÜLDÉSRE

SCHWABACH ÉS FIA
MAGYAR BANKHÁZA

• S52JÄ3- EW YORK»

WÁRADY LAJOS
J\ Hazai peres és katonai ügyek pontos 

elintézése.
PÉNZKÜLDÉS AZ Ó-HAZÁBA.
Az összes hajóvonalak képviselője. 

}> HAZAK VÉTELE ÉS ELADÁSA. 
> Magyar közjegyző.
^ 449 o. Étoad St., Trenton, N. J.

KAIL G. ÁRPÁD
BANK ÉS HAJÓJEGYÜZLETE 

— Alapittatott 1890-ben. — 
Közjegyzői iroda úgy hazai, mint ameri­
kai ügyek elintézésére. Penzktides az 
óhazába hetenkint kétszer, a legponto­

sabban és legolcsóbban.
UNIONTOWN, Pa., W. MAIN STREET.
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A BEVÁNDORLÓ

Hazai törvénycsamok.

A piros szegfű. — Megvan a negyedik is! 
_A fiumei bankrablók Ítélete. — A ba­
jai milliós nyereménypör vége. — A gyil­

kos sorsa.

Kút spezial ista vádlott -sajtópörét tűz­
te ki tárgyalásra tavaly április 16-án a 
budapesti hiiní'tőtörvény>zék. A vádlót 
takat a pörben <lr. Ladányi Annin ügy­
véd védte, aki piros szegfüvei a gom'.lyu­
kában j< at meg a tárgyalásén. Az el­
nök kifogásolta a rikító színű szegfűt és 
tol szüli tóttá a védőt, hogy a bíróság iránt 
vaj,-( köteles tiszteletből tegye Le. Ladányi 
,-rpo így föleit:

___m szívességet teszek ezzel az elnök
umak, akkor készséggel leteszem a szeg­
fűt, de rendelettel kötelezni nem hagyom 
magam.

A törvényszék tanácskozásra vonult 
I issza és n mse kára meghozta .a határozá­
st. amelylye-l (Ír. Ladányi Annin védőt 
20 korona pénzbüntetésre ítélte a tárgya­
lás rendjének megzavarása miatt. A ha­
tározat ,cillen dr. Ladányi fölfolyamodás- 
s:d élt. anndyiet minap tárgyalt a királyi 

A *áb helyit adott i föifolj amo- 
,!ásnak i< dr. Ladányi Ármint a pénzbün-

; s ;.I,'il felmentette. Határozatának 
in.tvj>«kóláiéiban kimondotta a tábla, hogy 
a védő azc . gj a piros szegfű - tivoli- 
tását im-gtagadta. nem 'követett el re-nidza- 
Mirást. Nem osztja a tábla a törvényszék 
felfogását abban, hogy a gomblyukba tű­
zött virág, még ha élénk szinti is, zavarná 
a tárgyalás méltóságát, ezért- a védőt a 

tat ütés alól fel Mel-tt menteni.- 
* * *

Ismétetien emegeniLabezttinik a hírhedt 
budapesti faasszafiuró részvénytársaságról. 
(Wv.a-N-.uk most, hogy a rendőrség letartóz­
tatott ogy Warthold János nevű budapes­
ti születésű huszonkétéves csavargót, aki­
re rábizonviillt. hogy szintén re.sztv-et-t a 

föván -loan elkövetett, ka-szaflírásokha-n. 
Warthold. aki mesterségére nézve bőrön- 
dös. tízszer büntetett, az ország területé­
ről mindenkorra -kitiltott, egyén, aki a to- 

• zházban Lsmerk---- !:: meg Kulik Fe- 
renczczel és ezen a réven Kulik többi tár­
saival is. Beigazolódott, hogy Warthold 
állandó összeköttetesben volt a kassza-1 u 
rásdk tetteseivel. Warthold kihaílgait-ása 
során tagadott s azt állította, hogy ö egy 
magas, sovány, angolosan nyírott bajuBZU 
németül beszélő emberrel, -akinek a nevét 
nem tudja, üzleti dolgokban Münchenben 
járt.

» * *

A fiumei bankrab’lók bünperében ítéle­
tet. hozott a fiumei eskiklitbiróság. A zsú­
folásig -megtelt (teremben az izgatott vá­
rakozás tetőpontra hágott, mikor bevezet­
ték Szuronyok között a vádlottakat. A 
törvényszék kihirdette az ítéletet, amely 
szerint, az esküdtek verdiktje alapján 
Szvirszki Samut tizenötévi f egy házra, Ki- 
sinevszki Salamont életfogytiglani fegy- 
házra Ítélte. Krivitzki Ábrahámot pedig 
felmentették és azonnal szabadlábra he­
lyezték. Zokogva köszönte mag az ítéle­
tet. de mivel -egy garaisa sem voilt. a védők 
gyűjtöttek neki utikölítséget.

A Kúria minap hirdette ki ítéletét a ba­
jai kereskedelmi és ipar bank ban történt 
milliós sors jegycsalás dolgában. Mint. is­
meretes, az volt a vád, hogy a bank fő­
könyvelője, Wagner Sándor és pénzt áro- 
-a, Prigly Károly az intézet könyveit 
meghamisították, hogy ilyen módon meg­
tarthassák a bank számára azt .a milliós 
főnyereményt, amelyet Ékért Antal te­
metkezési vállalkozó nyert meg. A sza­
badkai törvényszék mindkét vádlottat 
felmentette, a szegedi tábla azonban bű­
nösnek mondotta ki Wagner Sándort a 
csalás és magánokirat-hamisítás bűntetté­
ben és harmadfélévi fegyházra ítélte, 
Prigly Károlyt azonban felmentette. A 
Kun,a két,napi tanácskozás után az összes 
sí-mm Légi pan as zó kát. etatasrtotba.

* # *

A kee-iveméti kir. törvényszék esküdt- 
b írósága nyolezévi fegyházra Ítélte Zoliéi 
István zagyvarékási gazdát, aki novem­
berben szóváltásból eredől-eg .agyonverte 
vejéf. ösizlár Jánost,

Indiai statisztika.

H. C. Evert & Co.
SZABADALMAK, MELYEK MEG­

VÉDENÉK.
A gondolat megnyitja a szerencse 

kapuját.
Találmányok töbtet fizetnek, mint bármi más em- 

béri törekvések.
Ha ön feltaláló, vagy elég esze van egy találmány 

kidolgozásához, akkor az <*né a
GAZDAGSÁG KULCSA.

Had.l segítsünk önnek. Ha egy találmánya most 
kész, hadd szerezzük meg önnek a szabadalom vé­
delmét Kiszolgálásunk gyors, szakszerű, biztos, 
díjszabásunk mérsékelt, a teljesített munkához vi-
SZ Ha 'nines találmánya, de azt hiszi, hogy elég esze 
v.-m valaminek feltalálásához, kérje azonnal ingyen­
könyvünket,

The Inventor’s Guide
tW a saját értékes lajstromunkat a
GYÁROSOK ÁLTAL KÍVÁNT

TALÁLMÁNYOKRÓL.
\ k<»Pvv segíteni fogja a kezdetben, lajstromunk 

ideákat f..- adni önnek arról, hogy a gazdag gyá­
rosuk' minő találmányokat szeretnének beszerezni.

SZiV,_en veszünk feltalálóktól levdeket és 
olvanoktór. akik szeretnének valamit feltalálni.
KV-«:____ko.l.Vekért — tárni.sokért az irodainkban
nem s/ámitunk fel semmit. Közlekedjek tehát ve-

A KÉRDÉS EZ:
TUD ÖN FELTALÁLNI?

Ha túrt. akkor cs/V-nek munkájával b.'.ségesrn ki" 
r-li.i l.vazi S,.vr,be krtnyy.-mket .•» keertjen 
«'■v a korlat i dolgok felett gondolkozni. A kis< riet 
n’em kerül semmibe Mi őszintén meg fogjuk mon­
dani. vájjon nézetünk szerint az on eszméje szaza- 
daluiazható és eladható-e.

H. C. EVERT & Co.
Amerikában a legnagyobb szabadalmi 

és eladási hivatal.
THAW BLDG., 108 SMITHFIELD ST.

PITTSBURG. PA.

KERESEM ITelmeezi Mihály honfitár­
samat, ki jelenleg Ohio államban tartózko­
dik. Czimem: Helmeczi András, Beding­
ten. Pa.

INGYEN Ä BETEGEKNEK,
Egy bámulatos könyv, a mely már 
ezreknek adta vissza az egészséget é= 

boldogságot.

A szenvedőknek megéri a súlyéi 
aranyban.

A TERMESZEI 
TITKOS ERŐI

VAGY
e

HOGYAN GYÓGYÍTSA KI 
MAGÁT ÉS MÁSOKAT?

India, a !>rit világbirodalom gyöngye, 
urainak és kormányzóinak a.z utóbbi idő­
ben több gondot és bánatot, okozott, minit, 
I »rönnet. A lakossá g között el egeidotl-en- 
si'-g uralkodik és a kormányzó hatalom 
legfőbb képviselője ellen nemrég merény­
letet követtek el. Még ennél is aggasz­
tóbb jelenség azonban az. hogy a közer- 
köles hanyatlik és a bűntények száma, 
neim hogy csökkenne, liánom évrőLévre 
növekedik.

Éppen imost jelenít mieg egy eme vonat-

Minden kishírdetés TÍZ szóig
----------  25 cent. ----------

Minden további szó 2 cent. 
Kisliirdetések előre fizetendők.

KIS HIRDETÉSEK

KIHIRDETÉSEKET 

elfogad a „Bevándorló“ minden 

ügynöke és a kiadóhivatal: 

322 East 72 street, New York.

EGYHÁZI ÉRTESÍTÉS.
A new yorki 14-ik uteza és 2-ik Avenue sarkán 

levő ref. egyház lelkésze:
HARSANYI LÁSZLÓ.

Istenitisztelet minden vasárnap d. e. 11 órakor. 
Lelkészlak: 214—6 E., 11-ik uteza. 

Telephone: 730 Orchard.

„-ftaaiat UJUifXUUttl

A COLUMBUSI ÉS VIDÉKI MAGYAR REF. 
EGYHÁZ

A lelkipásztor ezine:
Rev. ALEX. SZÉKELY, 1764 S. Washington A ve.

Istenitiszteletek minden vasárnap délelőtt 10 
órakor, délután 3 órakor, vasárnapi iskola dél 
után 2 órakor. 

LEÁNYOK
és asszonyok, akik gépen varrni tudnak, vagy 
tanulni akarnak, a legjobb fizetés mellett azon­
nal felvétetnek. Tanulás alatt is kapnak fize­
tést. Állandó munka és jó bánásmód biztositta- 
tik. Jelentkezhetni azonnal. CHAS. F. SIE- 
MONS, 365 Broadway, a Franklin street sarkán, 
New York.

RIZSÁK JÁNOS
passaici pénzkiildő budapesti irodája 

VII., KIRALY-UTCZA 193. SZÁM ALATT van. 
irodavezető: RIZSÁK MIHÁLY.

VÁSÁROLJATOK MAGYARNÁL!
YOZWIAK W- J-

mészáros és hentes
----- 1211 ST. CLAIR STREET,-------

YOUNGSTOWN, 0.
Telefon 581 Main.

Dr. R. A. GANS, New Salem, Pa.
Egyedüli magyarul beszélő orvos a vidé­
ken, sok évi kórházi gyakorlattal. Tele­
fon: 310—12. :::::::::
Magyarok, keressétek fel bizalommal.

1405 Penn Ave., Pittsburg, Pa.

Jó földek.

Ebben a csodálatos könyvben, a 
melynek a címe: "A természet titkos 
erői", a fájdalmakra enyhítést, a két­
ségbeesésre vigaszt. betegségére 
egészséget és sok más dolgukat ta­
lál. Ez a könyv megmondja önnek 
azt az eljárást, a mivel otthon kigyó- 
gyithatja magát, azt az eljárást, a 
mely ezer és ezer embernek adta visz- 
sza egészségét, a kik mindenféle kró­
nikus betegségben szenvedtek. Ez a 
könyv teljesen díjtalan és ezért min­
denkinek olvasni kellene, a ki egész­
séges akar lenni. Ha szenved és nem 
tudja, mi a baja, kérdezze meg ezt a 
könyvet s meg fogja tudni a beteg­
ség jelenségeit. Ebben a könyvben 
egy díjtalan orvost kap. a ki pontosan 
megmondja, hogy mi a baja. Ez a fel­
világosítás és könyv nem kerül sem­
mibe és ha követi az ingyen kanott 
tanácsukat, egészséges és boldog fog 
lenni. Küldje be nevét erre a címre:
Radio; athy. A bt________ 48 Rue du
Louvre, Boite 02, Paris (France).. 
Semmiesetre se küldjön pénzt a köny­
vért. Ezek a felvilágosítások éppen 
úgy nem kerülnek pénzbe, mint a le­
vegő. a melyet belél ekzik.

Előfizetési és hirdetési dijak, valamint 
a lapot illető mindennemű közlemény igy 
és CSAKIS IGY czimzendő: ,,A BEVÁN­
DORLÓ“, 322 East 72nd Street, NEW 
YORK.

kozó statisztika és ebből megtudjuk, 
hogy 1909-.ben 50.000-rel több gonoszte­
vőt tartóztattak le, minit az előző évben. 
A statisztika szerint ennek oka abban rej­
lik. hogy tavaly India legnagyobb részé­
ben igen rossz volt a termés és a külön­
böző betegségek, mint a malária, a tüdő­
vész és a pestis, sókkal több áldozatot 
szedtek, mint máskor.

India börtöneiben az elmúlt évben a 
rabok létszáma meghaladta, a 100.000-et. 
A rabok egészségi állapota is igen kedve­
zőtlen volt, amennyiben a raboknak 64.6 
százalékát különböző betegségek miatt a 
rabkórházakba kellett szállítani. Ennek 
megfelelőleg természetesen a halandóság 
is emelkedett és 1000 rab közül átlag 25 
iiait meg.

Magyar szülésznő | | GUTTMAN J. és TSA %
Mrs. WILHELMINE LÁSZLÓ, oki. hazai

szülésznő, kórházakban végzett több évi 
gyakorlatom folytán csekély díjazásért se 
gélyt és tanácsot nyújtok oly hölgyeknek, 
kiknek szülésznőre van szükségük. Levéli- 
leg is. Lakásomon szülő nőt elfogadok 
Czim: 331 E. 86th ST., NEW YORK. (1. és 
2. AVE. KÖZÖTT.

Kalivoda András
FÉRFI SZABÓ

I I a Nyugat első magyar könyvkereskedése |
Imakönyvek, regények, történelmi munkák és H 
minden egyeb könyvek, hazai dohányzószerek, 
szegedi paprika, liptói túró, magyar szilvalek- 
vár elárusitása nagyban ós kicsinyben. Jutá­
nyos árak. Postai megrendelések pontosan esz-
------------------------ közöltéinek. ------------------------
PEDLEREKNEK KÜLÖN KEDVEZMÉNYEK. 

Minden megrendelés >gy czimzendő:

J. GUTTMAN & CO.,
380 WEST DIVISION STREET.

CHICAGO.
Uj ruhák mérték szerint, olcsón készíttet

nek. Javítás, tisztítás és vasalás. g 
183 THIRD STREET, PASSAIC, N. J. g

Házasság.
30 éves, özvegy asszony, egy gyermekkel, há 

zasságra lépne józan, szorgalmas, munkás ember­
rel. 0 maga is a szivargyárban állandóan dol­
gozik. Ajánlatok Rényi Jenő czimén: 666 8. 
Broad St., Trenton, X. J., czimzendők.

First National Bank,
NEW SÁLÉN, Pa.

Az egész környéken a legmegbízhatóbb és 
legrégibb takarékpénztár. Kiadja a pénzt 
--------------- felmondás nélkül. ---------------
PONTOS. BIZTOS. LELKIISMERETES. g

Borbély - iskola :
A NOSSOKOFF-FÉLE legbiztosabban jut­
tat kenyérhez. 6—8 hét alatt kész borbély, 
fodrász, köröm-, vagy arczápoló lehet bárki.:

I APPALACHIA, VIRGINIA
First National Bank

ELSŐ NEMZETI BANK
Tőke és felesleg 50.000.00 dolláron 
felül. Három százalékot fizet évente 
januárius és Julius elsején. Bármily 
összeggel számlát nyithat s minden 
letétet bármely pillanatban visszafi­
zetünk. Ez a bank nagy testületek 
tulajdona, amelyek Wise County ban 
vannak üzemben és milliónyi dollá­
rokat képviselnek. A deponált pén­
ze tehát teljesen biztos és bármikor 
visszavonható. Miután bankunk 
NEMZETI BANK, az Egyesült Álla­
mok kormányának felügyelete alatt 
------------------ áll. ------------------

E.J. Prescott, H. F.Whitehead, G. Jenkins,
elnök, alelnök, pénztáros

Dr. Rosenthal Adolf,
SEC. NAT. BANK, UNIONTOWN, Pa.
Egyedüli magyar orvos a vidéken. Budapesti 
és bécsi egyetemeken végezte tanulmányait. 

Minden betegségnek kezelését elvállalja.

Majd mindennap lebet olvasni a lapokban azt, 
hogy Amerikában a foldmiveléssel foglalkozóké 
a jövő. Ez elvitázhatatlan és igaz, amennyiben 
az élelmiczikkek fokozatos drágulása elég nyo­
matékosan igazolja. Ebből levonhatjuk azt, ha 
idáig is, amíg alacsony árban tudta a farmer 
értékesíteni a terményét és meg tudott belőle 
élni, ezután az élelmiczikkek árainak fokozatos 
emellcedésvel nemcsak megél, hanem gyarapo­
dik is, részben a terményét magas árban értéke­
sít., valamint birtokának értéke évről-évre emel-

Szükséges azonban a települni óhajtónak jól 
kiválasztani a helyet, ahová települni akar. Er­
re nézve ajánlom a magyarságnak Norfolk ten­
geri kikötőváros környékét, amennyiben enyhe 
és egészséges éghajlata, elsőrendű piacza, ami a 
fő, jó földjei, közlekedési utjai, vasúti hálózata 
(8 vasúttársaság vonala szalad be), hajóvonalai 
minden tekintetben biztosítják a magyarság jö­
vőjét.

Évente kétszer termelnek itt krumplit, para­
dicsomot, káposztát, 3-szor zöldbabot.

Krumplit február végén kezdik ültetni és jú­
niusban már a piaezra adják. Egy aker a leg­
rosszabb esetben ad 40 dollárt, legjobb esetben 
120 dollár tiszta hasznot. A krumpli termelése 
épp annyi munkaidőt kíván, mint a kukoricza 
termelése, termeljen 10 aker krumplit, számít­
hat legkevesebb 400 dollár hasznot egy hónap 
alatt.

Júniusban a krumpli kiszedése után azonnal 
kukoriczát ültetünk ugyanazon földbe, ami még 
október végére beérik, vagy a termelt uj krum­
pliból, ami szintén október végére beérik.
Baromfitenyésztés 40 százalékkal jobban fizet, 

mint az északon, mert itt enyhe tél van és a ba­
romfi egész télen át tojik, kevés etetéssel jár, 
10 hetes csirkét már április, májusban a piaezra 
ad 30—35 centért darabját, a tojásnak 20 cent 
a legalacsonyabb és 35 cent a legmagasabb ára 
tuczatszámra.

Az idén próbára ültettünk ezukornádat saját 
szükségletünkre, többeken egy-egy negyed 
akert. Az eredmény kitűnő volt, mert 36 gal­
lon szirupot adott és 10 bushel magot, ami ki­
tűnő baromfi etetésére, a szirupból bárkinek 
küldök szívesen mintát.

Búzát, zabot, takarmányt termelhet eledet.
Jó muskotálydohányunk is termett, tessék 

mintát kérni. Jószágtenyésztés, tejgazdaság 
szintén jól jövedelmez. A tavaszszaí megala­
kítjuk a tejszövetkezetet, és a telepesnek házá­
tól viszik el a tejet 20 centért gallonját, legelő 
pedig mindenkinek a birtokán van márcziustól 
deczember végéig, fejős jószágnak etetni. Terem 
itt egy fajta takarmányborsó, ami versenyez 
bármiféle korpa-, vagy más etetnivalóval.

Piaczunk elsőrendű, Norfóiknak 100.000 lako­
sa van. New Yorkba 14 óra, Baltimoreba 12, 
Philadelphiába 12, Washingtonba 12 óra alatt 
szállítunk bármiféle terményt.

Azért ne kalandozzon a magyarság idegen, 
vad vidékre a bizonytalanságba", hanem értse 
meg jól leírásomból azt, ha egy földben kétszer 
vagy háromszor termelünk, oda trágva kell és 
ahol trágya kell, ott jószágot is kell,‘hogy tart­
son, ahol jószágot tart, abból is hasznot kell. 
hogy vegyen, azért kell a tejgazdaság is és ha 5 
tehene van, akkor az öt tehén fedezi egész éven 
át az összes házi kiadást, mig a termény tiszta 
haszon marad. ^ Ezért figyelmeztetem minden 
települni óhajtót, jöjjön ide és győződjék meg 
személyesen a már letelepült magyarság előre­
haladásáról, nézzék meg terméseiket, jószágukat 
és csak azután vegyenek birtokot.

Levelekre szívesen válaszolok és aki jön, azt 
minden tekintetben kellően felvilágosítom és az 
itt leírtakért felelősséget vállalok.

Tisztelettel

HOLCZER MIHÁLY, telepitő 
és a Kossuthville-telep vezetője,

86 N. Maltby Ave., Brambleton. Norfolk, Va.

Balogh Sándor
MAGYAR ÉTTERME ÉS BOROZÓJA

103 második Avenue, New York
(a hatodik uteza sarkán.)

NAPONTA ZENE. BOROK HÁZHOZ 
KÜLDETNEK. CSALÁDOK KEDVENCZ 

: TALÁLKOZÓHELYE. :
I Telefon: Orchard 4027. |

Urak részére bútorozott szobák heti 
: két dollártól feljebb kiadók. :

HARRY M. MAIZ, POCAHONTAS, Va.
Itt kaphatni a legfinomabb Italokat. ülH- 
helyek a vendégek számára. RENDES EM­
BEREK KÖNYVRE IS KAPNAK ITALT. 
Vidéki rendelések még aznap eszközöltet­
nek. — MAGYARUL BESZÉLNEK. 

FINOM KISZOLGÁLÁS.

Bányászt keres 
A POCAHONTAS CONSOLIDATED 
COLLIERIES CO. 60 bányászt keres 
munkára. Munka mindig van Virgi­
nia állam e legjobb bányáiban. Több 
magyar bányász MÁR HÚSZ ÉV 
ÓTA dolgozik ezekben a bányákban, 
amiről mindenki meggyőződhet. A 
bányákban nincsen gáz s a teleper 
van MAGYAR TEMPLOM ÉS MA­
GYAR ISKOLA.

Duyava Mihály,
New Salem, Pa.

BANKÁR ÉS HAJÓÜGYNÖK. Kétszáz 
koronát (40 dollárt) 85 centért hazaküld
----------------- - az ó hazába. ------------------
Szerződéseket kiállít, peres, örökösödési és 
katonai ügyeket legpontosabban lebonyo­
lít. OKIRATOKAT EGY DOLLÁRÉRT 
------------------ ÁLLÍT KI. ------------------

‘egyetlen" *

DOWNS STUDIO
9 W. MAIN STREET, UNIONTOWN, Pa. 

Magyarok, keressétek fel.

MAGYAR-ÉKSZERÜZLET
KEMÉNY Lajos
430 STATE ST., PERTH AMBOY, N. J.

H \ Egyedüli magyar
” x ékszerüzlet, hol "min­

denféle ékszereket, 
hazai hangszereket, 
fegyvereket, tajték- 
árukat és revolvere­
ket kapni. Minden 
eladott tárgyért jót­
állást vállal már csak 
azért is, mert ha- 

., ., , tóságilag engedélye­
zett zálogháza is van. Kérjenek ár- 
jegyzeket, melyet ingyen és bérmentve 
küldök. Javításokat gyorsan és ponto- 

~ san eszközöl jótállás mellett

titUKKttiüt-*

Dr. H. F. WÓNDERS,
MAGYAR ORVOS

3yógyit szem-, torok- és gégebajokat.

FIRST NATIONAL BANK ÉPÜLET 405,
UNIONTOWN, Pa.

LUX GÉZA
30 BROADWAY, UNIONTOWN, Pa. 
Magyar csárda. ízletes ételek és italok 
kaphatók. A honfitársak igazi magyar 
czigányzene mellett elmulathatnak.

Lelkészek és egyleti titkárok ne fe- § 
iedjék, hogy

KÉTSZÁZ HÍMZETT MAGYAR ZÁSZLÓ 1
hirdeti, hogy az egyedüli megbíz- fj 
ható magyar zászló- és jelvény- S 

készítő Ü

PERÉNYI BÉLA
335 East 14th Street, New York. E
írjon árjegyzékért, költségvetésért. 8

::: MAGYAR JOGVÉDŐ EGYESÜLET ::: 
(HUNGARIAN PROTECTIVE )SOCIETY.

Pittsburg, Pa.
— Alapittatott 1905 ben. _

Igazgatósági üléséit tartja minden hónapban 
saját helyiségében.

433 Fourth Ave., Pittsburg, Pa.
Elnök: óhegyi János, t. elnök Király E. 

József, alelnök Magyar András, pénztárnok 
Horváth János, titkár Koháry Bertalan, 
ügyészek: W. Clyde Grubbs, T. Chaim. Duff! 
magyar ügyész és közjegyző Dobó István 
ellenőrök Kovács Rudolf, Stugner János. 
Igazgatók Pittsburgban Horváth János, Ma 
gyár András. Connelevlile és vidékén Kolle 
szár István. Traweskyn és vidékén Kránitz 
Kálmán. Flemingpark és Pittokban Kuruc 
Vendel. Bruceton és vidékén Kánya Gábor. 
McKeesportban Kánya Gusztáv. Traugerben 
Lengyel János. Ambridgeben Szabó János 
Irvinben Kopházi József Dunkirben Simon 
József. New Brightonban Görcsös Kálmán. 
Duquesneban Gogolya András. Coleyban 
(Castle Shanon) Báthory István. Leechburg- 
ban Soltész János. Preston, Burdlnen és vi­
dékén Géci Imre, Hadnngy Adóm. Priceda- 
len K rajnyák András." Coal Bmff-dhlre 
Oakson Herspold István. Coal Center és vi­
dékén Jakubik János, Andó József. Wickha- 
venben Szabados István. W. Leisenringen 
Elek András. Uniontownban Matulav Zol­
tán. Lyndorán Magetti Géza. Expediten 
Szunyogh Ferencz. Vintondalen Olcsáevi La­
jos. Blackbumon Zborai János. Adelaiden 
Mihók György. Leisenringen 3. Vizy János. 
Star Junctionban Köles Irtván. Largen Bedő 
János. Connorvillen Gyurkovics József. Lock 
No. 3. Mitró János.

Kérjen árjegyzéket g

vWr

ameddig a készlet tart. 
Importált hazai hegedűk 
félárban; beszélőgépek, 
magyar dupla lemezek, 
cziterák. czímbalmek. har­
monikák, ima- és olvasó­
könyvek, valódi tajtekpi- 
pák és szipkák. Hazai tu- 
laórák. ezüst lánczok, 
aranygyűrűk és fülbeva­
lók.

üzletemben kaphatók 
mindenféle hazai czikkek 
legjobb minőségben és 
legolcsóbb árban. Két­
centes bélyegért küldöm 

a - jegyzékemet 300 szép képpel.

S/ Pokomy József, 1
„Ycw York, X. Y. 1
77-1st Ave. 4\sr §

-ntnTTTTTTtTmttnaasgS

ARANYÉRFÁJDALOM. _______ _____________
--------------------— VÉGBÉLVISZKETEG

?ÍL°ra ,alatt szűnik és gyorsan gyógyul a 
Vöröskereszt Végbélkenőcs’ > által Egvdol 

larert bárhová elküldjük. - Egyedül kapható 
“VÖRÖSKERESZT GYÓGYTÁR“

8901 Buckeye Road, Cleveland, Ohio.

Magyar Demokrata Klub
Klubhelyiség: 322 East 72-ik uteza, New York 
Gyűléséit tartja minden pénteken «ti s a , 

Hivatalos nyelv: Magya^és angol

slpÄi
és IgeiC Zsigmond F.riedv 3E’.ül.öp- Solomon Miksa 
S. Vilmos eTük dr<’Hom"1T°^bizottság Sussman

»"«-, ézrzs. -■w™
naczgadrU Horn ’tltell™ fi™9’ Groszman * 
Gyula. Fwencz, Ligeti Imre, Tenner
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Őszi dal,
Irta: Harsányi Kálmán.

Az ősz lankadt 
Halk siralmat 

Panaszol;
Sir, ri nyiivi 
Hegedűit 

Valahol.

Szivszorongva 
Mig a lomha 

Óra kong, 
Emlékezem 
S könnyes szemem 

Elborong.

S az udvarba 
Úgy elhajt a 

Förgeteg 
Mint sorvatag 
Ágról szakadt 

Levelek.

Csend.
Irta: Rudnai Győző.

Sziklába vésett zord, setét kolostor,
A Saame partján, fenn a viz felett...
A kavicsuton szomorú platánsor — 
Félénken ringat egy pár levelet.

Bent kőfolyosó, a teteje szikla; 
Bazaltfalán kivésett ablakok.
Egy Krisztusszobron az esőnek csikja, 
Mint régi pénzen, zöldesen ragyog.

Az udvaron, a nádkerités mellett,
A földbevert faasztal és fapad.
TTallr szellő rezdül, mint fáradt lehellet, 
S meghúzódik a sziklapánt alatt.

Csuhás barát ül a pádon. Előtte 
Nagy fóliánsok nyitva állanak.
Setét, komor könyv. Az élet beszőtte 
Lapjai közé- a mély amyakat.

Sugárzó napfény. Bus lemondó álom, 
Zavartalan’ olvas a vén barát;
S felette halkan, a szomszédos fákon 
Egy pár madár csicsergi vig dalát..

A tenger.
Irta: Alba Nevis.

Lásd, uj szeretőm van már nekem, 
Hűséges, jó szerelmes párom,
Vele most nászutamat járom.

Legszebb legénye a világnak,
Szeme a te szemednél kékebb 
És híre van az erejének.

Ezer asszony csábítja tőlem,
Ezer lány búvik a karjába;
Ő csak az én testem kívánja.

Engem ölel át égve, vágyva, 
Tetőtöl-talpig engem csókol.
(Sose elég neki a csókból!)

És a karom, a mellem, a vállam 
Oly lágyan összeolvad véle....
Úgy besimulok az ölébe....

Ő meg mesél, s a fülem táját 
Egyszerre csak gyengéden, szépen 
Megcsikkandozza, mint Te éppen.

Isten bocsássa meg a vétkem,
Még itt, a szeretőm ölében —
Itt is te jutsz eszembe nékem!

Látogatás a XVII, században.
Irta: Szomaházy István.

A gyorsvonat étkezőkocsijában ültünk, 
jókedvűen kevergetve a kávénkat a ki 
tűnő ebéd után, egy társunk hatalmas 
szivarmdra gyújtott, valaki pedig kéje­
sen bátradul ve deklamált a legújabb kor 
vívmányairól.

,— Mily kényelem, mily boldogság: itt 
ülni, mig a vén füstös hetven kilométert 
rohan végiig egy rövidke óra alatt! Ila 
szépapám, a kassai adószedő, itt volna, 
kirázná félelmében a hideg, arra gondol­
va, hogy Kassától Budapestig mindössze 
csak öt órai útra van szükség. Ő bezzeg 
48 órát utazott, amig a kerepes! vámot 
megpillantotta...

— Hogy tudtak megélni gyors­
vonat és telefon nélkül? — szólt közibe 
ogy budapesti fiskális. — Mi nemsokára 
a száguldó gyorsvonatot is csigabigának 
nézzük...

— Szó ami szó, bizony csak tanultunk 
kétszáz év óta — válaszolt kissé henczeg- 
ve az előbbi hang.

Megittam a kávémat, magam'is szivar­
ra gyújtottam, azután levontam a beszél­
getés konklúzióját.

— Nem adom egy lyukas hatosért, 
hogy ennyit tudunk... Mert mi, elké­
nyezteti modern emberek, már aligha tud­
nának megélni a szépapánk mostoha élet­
viszonyai között...

A jó elbéd ellálmositott bennünket és 
lomhán visszatértünk a kupénkba. A pu­
ha vánkosokon csakhamar jóízű álomba 
merültünk — és itt kezdődik a tulajdon­
képpeni történet.

* # »

A jó Isten tudja, hogy történt: egy­
szerre csak iegy tölgyfa pádimentumos te­
remben találtam magam, az ablakok ólom- 
karikáin át, színes napsugár surrant be, 
a kiterített asztal körül parókás vének 
ül'tdk, egy hórihorgas fiezkó pedig ser- 
czegö pennával jegyezgetett valamit az 
előtte heverő pergamentre. Az asztalfőn 
egy duplaköpenyeges ur prezideált, aki 
hosszú és tekintélyes köhécselés után há­
romszor megkopogtatta a tanáeskozóasz- 
tal tölgyfadeszkáját.

— Tanácsos uraimék, csöndet és figyel­
met kérek — mondta a duplaköpenyeges 
hangosan. — Kegyelmied pedig — fordult 
a hórihorgas legényhez — Mülbeok Má­
ria Aloyzius nótárius uram, olvassa föl 
azokat az episztolákat, melyek legutóbb 
a kassai tanácshoz érkeztek.

A nótárius felállt a helyéről — a moz­
dulatra minden csontja zörgött —- aztán 
monoton hangon előterjesztette a monda­
nivalóit :

— Lőcse város halálra ítélte amaz is­
tentelen csavargót, névszerint Krymanek 
Gáspárt, aki a szepesi országúton egy 
Teueht nevű becsületes mézeskalácsost 
három legényével egyetemben gonoszul 
meggyilkolt. A város most arra kéri a 
kassai tanácsost, hogy Buhót, a hóhért, 
két pribékjével együtt küldje el Lőcsére, 
hogy az elvetemedett fajzaton az ítéletet 
végrehajtsa...

— És mikorra tűzték ki a kivégzést 
idejét? — kérdezte a polgármester ko­
moran.

— Az attól függ, hogy a Buhó szekere 
mennyi idő alatt juthat el Kassáról Lő­
csére? Az erdőket hó borítja odakünn, a 
skél veszettül fuj, kérdés: hogy az éhes 
ordasok föl nem falják-e Buhó mestert 
a pribékjeivel egyetemben?

Az egyik tanácsúr, akinek a kabátján 
drágaköves gombok ragyogtak — alig­
hanem Ruhr, a gazdag vaskereskedő — 
tisztiességtnd'óan szólásra jelentkezett.

— Az én felfogásom szerint arra kéne 
megkérnünk a lőcsei tanácsot, halassza el 
a kivégzést tavaszig, amikor a hóhér 
könnyebben teheti meg a nagy utat. mint 
most, a téli hófúvások idejében. A de­

likvens addig utczát söpörhet és .izet 
húzhat: így keresvén meg, ami -nyomorult 
teste füntar.tására szükséges....

— Úgy ám, de a levelet is el kell kül­
deni valaki ital Lőcsére....

— Egy rongyos stafétáéit nem kár, — 
mondatta Ruhr uram. meggyőződéssel. 
De Buhó mesr -rt már nem pótolhatnék 
olyan könnyű szerrel, mint az egyszerű 
üaU-tát. ..

Többen is felszólaltak e kérdésben, ne­
kem pedig, aki észrevétlenül ültem az 
asztal végén a mondanivaló egyszerre 
csak a torkomat fojtogatta. Egy darabig 
izgatottan íészkelödtein, aztán hirtelen 
fölugrottam a helyemről

— Tisztelt tanács, - - kiáltottam han­
gosan (mire öt ven hatvan kiváncsi szem 
mieredt ream) — ha jól sejtem, önök a 
XVI-ik, vagy a. XVll-ik században élnek.

■— Ki .ez a furcsa öltözetű idegen? — 
kérdezte a hórihorgas nótárius megdöb­
benve.

— És hogy került ide a kassai tanács­
terembe? — folytatta csodálkozva Ruhr 
uram.

Fenyegető karok emelkedtek felém, de 
a-z öreg polgármester csendre inverte a 
társaságot.

— Türelem —- mondotta szelíden. -- tü­
relem: .hadd halljuk, hogy ©z a furcsa 
jövevény mit kivan. Kegyelmed tehát 
-— fordult hozzám — azt kérdezi: vájjon 
mi a XVI-ik vagy a XVII-ik században 
élünk-e ?

— Úgy van.
— Tehát ime, hallja meg a választ: mi 

az 1659-ik esztendőt Írjuk, Urunk Jézus 
Krisztus születése óta.

Udvariasan meghajoltam a polgármes­
ter előtt, aztán általános csönd közepette 
folytattam:

— Tehát illő, hogy első sorban bemu­
tatkozzam -önöknek. A nevem mellékes, 
a fődolog, hogy én a XX-ik század e-gyik 
szerény polgára vagyok. Vagyis kerek 
hairmadfélseáz évvel megelőztem önöket 
borban és tudományban. Mint kerültem 
ide, hitemre mondom, hogy nem tudom, 
de annyit tudok, hogy amit az imént be­
széltek, az nevetséges dolog. Staféta, sze­
kér, hófúvás, — mi huszadik századbeliek 
kaczagunk, ha ilyesmit hallunk. A stafé­
tát pótolja a- telefon: öt perez alatt a 
kassai tanácsteremből élőszóval beszélhe­
tünk a lőcsei polgármesterrel. És a hófú­
vás senkit sem akadályozhat nveg az uta­
zásban; mert a gyorsvonat a legnagyobb 
szélviharban is elviszi két óra alatt Buhó 
mestert. De mindez még semmiség a töb­
bihez: az utczán ló nélkül halad a kocsi, 
az emberi beszédet épp úgy meg lehet 
őrizni, mint a télire eltelt szilvát, az írott 
üzenet pedig egyetlen másodpercz alatt 
háromszor megkerüli az egész világot. És 
mindehhez nem kell több, mint néhány 
találmány: a telefon, a villamos vasút, a 
gőzgép, a telegráf és a fonográf. Ha akar­
ják, rövid pár szóval szívesen elmagya­
rázom önöknek az egész dolgot.

A vén emberek Vészjóslóan morogtak, 
de a duplaköpenyeges megint csak csönd­
re intette őket.

Hallgassanak hát ide, folytattam nyá­
jasan. —- A telefon mindössze annyiból 
áll, hogy az ember egy kicsiny fogócskát 
megcsavar, a kagylókat pedig egyszerűen 
a füléhez tartja. A villamos vasúit még 
annál is egyszerűbb: egy daróczkabátos 
férfiú, a kocs-ivezető, ide-oda rá-nczigál 
egy aczé'lküllőt. A telegráf mesterségnek 
viszont az a módja, hogy egy aranyisip- 
kás fiatal ember reggeltől estig vigan 
ütöiget egy rézkalapes-ot. Ami pedig a 
legcsudálatosabbat, a fonográfot illeti...

A polgármester mélbóságo-san intett, a 
mi annyit jelentett, hogy hagyjam abba 
a beszédet. Azután komoran, ünnepies 
hangon igy szólt:

— Ez -a magyarázgatás nem ér egy fa­
batkát, mert a dolog velejét a sok beszéd­
től nem értjük meg. A tanács azonban ki­
küldi kegyelmeddel Klemperer kútfúrót,

aki tudós férfiú lévén, bizonyára megér­
ti, amit emberi elmével megérteni lehet. 
Ha Klemperer kútfúró azt fogja jelente­
ni, hogy igaz dolgokat beszélt kegyelmed, 
akkor, mint érdemes polgárnak, rögtön 
át fogom engedni azt a helyet, amelyet 
most, méltóbb hiján én bitorlók; de ha 
az derülne ki, hogy valami lézengő vi­
lágcsavargóval van dolgunk....

Akkor Buhó mester le fogja ütni a 
fejét! — kiáltották mindenfelől a terem­
ben.

Az asztal derekáról egy esupasztiépü 
férfiú emelkedett föl: Klemperer, a kút­
fúró, aki méltósággal intett, hogy köves­
sem. Szótlanu" ballagtunk lefelé a faga- 
rádieson, a városház tágas udvarára, ahol 
kivont kardos darabontok sétálgattak 
szigorúan fel és alá. Klemperer mester le­
ült a kút párkányára, aztán intett a fe­
jével, hogy beszéljek.

— Magyarázza h'át meg nekem amaz 
ördöngös szerszámok szerkezetét.

Nyájas meghajtás után beszélni kezd­
tem:

— A telefon két kagylóját a fülünk­
höz tartjuk, mire a villamos áram a szek­
rénykében működni kezd. Miért elfeled­
tem mondani, hogy a telefon tulajdon­
képpen egy kis szekrénykéből áll. A csa­
var. ..

— És mi van a szekrénykében? — kér­
dezte Klemperer kíváncsian.

■—- Már, hogy a szekrénykében? Hát a 
dolog egysizerüien annyiból áll, hogy... 
hogy a csavar. .. a kis kerék... a gépe­
zet. ..

Egyszerre valami különös ijedség fo­
gott el: most vettem ésizre, hogy a telefon 
szekrénykéjét még soha viláigéletemben 
nem vizsgáltam meg. Miből is áll volta­
képpen a hangküldiés magyairáiziata? A 
hajam minden szála az ég felé állt: mert. 
hirtelen világossá tett előttem, hogy te­
lefonozni, mint minden huszadik század­
beli ember, én is tudok, de a telefon 
szerkezetét nem ismerem. Klemperer most 
már szigorúbban folytatta:

— És a gőzgép, imiely a gyorsvonatot 
hajtja? Meg a villamos, meg a fonográf, 
meg a többi? És a rézkalapács, melyet az 
aranysipkás férfin ütöget?

Éreztem., hogy elsápadok, a vér vadul 
kering az ereimben, a szivem eszeveszet­
tül dobog, csak most ébredtem annak a 
tudatára, hogy a nagy találmányoknak 
kényelmesen hasznukat veszem, de a bel­
ső szerkezetükről, a fizikai magyaráza­
tukról én sem igen tudok többet, mint 
Klemperer mester, a XVII-ik századbeli 
kútfúró. És bár egyenesen a huszadik 
századból csöppentem ide: e régi embe­
rek tudományát még egy hajszálnyival se 
vihettem előbbre, mert mindeddig gon­
dolkodás és kritika nélkül olvastam a 
nagy feltalálók vívmányait... Élveztem 
őket, de mit se értettem belőlük: mert én, 
a müveit és az elkényeztetett, még volta­
képpen szintén csak a stafétánál tartok 
. .. Megdöbbenve meredtem magam elé, 
a lábam a földibe gyökerezett s csak any­
uját hallottam, hogy a haragos kútfúró 
igy szólt az egyik ott ténfergő darabont­
hoz:

— Jelentse odafönn, hogy szükség van 
a hóhérra...

Mikor Érsekujvárott a czigányzene 
fölébresztett, ijedten dörzsöltem meg a 
szememet. Az utitársam-ma.1 együtt ké­
sőbb én is kirohantam, hogy sört kapjak, 
de volt bennem annyi Lovagiasság, hogy 
az ügyvédhez igy szóljak a perronon:

— Az imént azt mondtam, hogy nem 
adom egy lyukas hatosért, hogy ennyit 
tudunk. Most azonban kikorrigálom az 
előbbi mondásomat...

— Mire korrigálod ki?
Erre: nlem adom egy lyukas hatosért, 

hogy mások ennyit tudnak...

Kleopátra. . . .
1 rta: Balázsyné Zalay Masa.

Sápadtan haldokló rózsák között, 
Amiket laza csokorba kötött 
Egy férfikéz: — Áll Kleopátra.
Hideg márvány a keble, válla,
Arczának hava fehéren ragyog,
Ajkáról kéjes vágy mosolyog,
Mintha gyöngén remegve álla,
Mintha örökké csókra várna ...

Kleopátra 1
Valaha lángolt, égett a véred,
Ébren töltöttél sok forró éjét 
A csókok végett!
Valaha meleg volt kebled, vállad,
Vitézi leventék gyönyörbe fulladva 
Pihentek nálad.

Te tudtál szeretni, Kleopatra!
Az élet minden üdve, átka 
Végigremegett testeden.
Te kéj elégtél sok könnj ben, vérben 
És utoljára bucsuzásképpen 
Példát adtál a szenvedésben
S mi vagy te most?....
Egy modem Titán alkotása,
Egy nősténytigris szoborképmása, 
Kleopátra!
Ezeregy évnek nyugalmas álma 
Altatta el a szivedet.
De én tudom, hogy egyetlen, forró, 
Tüzes, eleven férficsók láza 
Újra fölgyujtaná véredet.

Lám, mi náladnál ifjabbak vagyunk, 
Mámorba vesző, élveteg vágygyal 
Ölelni, szeretni, égni akarunk.
De hideg az ajkunk, márvány a karunk. 
Kleopátra, üdvösség lánya 
Szánakozz rajtunk. . . .

Ez itt az álmok rengetegje.
1 rta : Telekes Béla.

Ez itt az álmok rengetegje,
Óh jer mélyébe, jer velem!
Mögöttünk csattog az irtó szekerese 
És dőlnek, dőlnek szüntelen 

A mesefák;
De előttünk még vételen 

A szűz tündérvilág.
A durva fejszés a valóság 
Csak űzzön mindjobban nyomon, 
Mind-beljebb tűnünk, hol a csodarózsák 
Még szebbek, az ábrándvadon 

Még hűvösebb....
Jer, itt nem is fáj olyan nagyon 

A sok-sok régi seb.

Jer, elfeledjük a vidéket,
Ahol a többi ember él 
S ahol minket csak ölve ölt az élet,
Hisz. ott mind dőre az a czél,

Mely szent nekünk. ...
Itt is vár tövis, de ne félj —

Attól 1 éj vérzeniink.

Sebezhet nun den tövisével 
A dalrózsa szent ligete:
Csak ott leszünk hon; ami vágy vezérel. 
Mind ott lel üdvöt, jer bele! —

Dalt tépek ott 
S száz kis manó cseréli be,
Melléklet 14

Amire akarod.

Ha kósza szellő hirt visz rólunk,
Tán szánnak is az emberek:
Hogy álom csak a mi tündéri módnak, 
Szivünk rossz bübájtól beteg. ...

S ha sírba visz 
Majd minket a manó-sereg,

Még tán siratnak is.

Csak itt az álmok erdejében 
Kél akkor zengő vigalom:
Mieink vagytok végre hát egészen!.. . 
S felcsendül valamely dalom,

Legszebb dalunk —
S mi sírunkból dalszárnyakon 

Világgá suhanunk.



;i melynél ve-
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tviliivni a tisztelt

A bucsu-mutatvány.
Irta: George King.

A vibráló és porral teli atmoszféra . a 
zajos mulatság; könnyelmű fiatalembe­
rek, cziczomás leányok társasága ; a jegy­
árusítók lármája; az istállókból és a vad­
állatok ketreczei'böl kiáradó különös bűz.
_ mindez már messziről elárulta a nagy
amerikai cirkuszt.

A kikiáltó messze hallatszó hangon or- 
.lit,ózta. hogy a müvészszemélyzet mar be­
vonult és az előadás rögtön megkezdődik.
_ Uraim és hölgyeim, az előadás But-

hr:id tanár mesés mutatványával veszi 
Kezdetét. A tanár ur halálugrást fog be­
in íratni. méz pedig száz láb magasság­
ból. Erre a produkezióra. 
az ed elmeseb bet iné 
Kin is bátor vagyok 
, isönseg figyelmet.

.Mire szavainak végére ért, a mondóká­
jába belereesrsentett a zenekar, a tömeg 
,,edig felpillantott a levegőbe, ^etgy lét­
rának irányában, amely szédítő magas-
>áirl>iin wifZixlött.

A létra aljánál állott akrobata kosztiim- 
!„.a, Buthend “tanár ur". Napbamitotta 
férfiú v t és foglalkozására nézve tulaj­
donképpen kötéltánezos. Utóbb azonban,

. gy m ve Ívelje keresetét és tisztesse- 
gesobb keresetre tegyen szert, kitalálta uj 
mutatványát: a halálugrást, a száz láb 
magasságú létrának tetejéről. Hosszai idő 
bt» űzte már e/t a mesterséget, tiszte» 
vagyonra is tett már szert, s éppen ma 
Seit volna ív a szerződése. Buthend na- 
vyeu őrült ezvii, mert hiúba tapsolta míg 
t közöns'g a bátorságát, mégis minden 
alkalommal, amikor ott állott a létra te- 

1 1: irzongás lepte meg, s oly ér­tején, vau 
aés, ame lyhez mindmáig — az utolsó elő­
adó» napjáig — sem tud itt hozzászokni. 
Via azonban nagyon örült, s vele együtt 
a felesége is: Annette. Az utolsó fellép­
tük napja volt ez. holnap szabadok lesz­
nek. Vége 1 -sz a rettegésnek, aggódásnak 
■s elvonulnak abba a kis farmba, amelyet 
kiszemeltek maguknak, hogy ott töltsék 
majd el, nyugalomban, a hátralevő esz- 
tendeiket. Naigyon szép kis farm volt. 
kristálytiszta volt a kútjának vize, a ház 
körül pedig nagy gyűrni,ilcsöskert terült 
•1. Hát még a lakóház milyen szép volt. 
Mintha egyenesen azért építették volna, 
hogy valamikor majd egy nyugalomba 
vonuló komédiáspár ott pihenje ki a küz­
delmes évek fáradtságait.

A czirkuszban összeverődött tömeg már 
türelmetlenkedni kezdett, várta az első 
produkeziót. Buthend körülnézett a tö­
megen s az az érzése támadt, mintha a 
közönség tulajdonképpen sohasem változ­
nék, mintha napról-napra ugyanazok töl­
tenék meg az arénát. A zenekar most ab­
bahagyta a eslnadrattázást, kezdődött a 
mutatvány. A tanár ur ügyesen és gyor­
san kúszni kezdett felfelé a létrának fo­
kain.

Az art felén összefutott a négy drótsod­
rony. amely egyensúlyban tartotta a lét­
rát. Itt Buthend megállt egy pillanatra, 
hogy kifújja magát némileg. Felpillantott 
az ég felé. . Még messze, nagyon raesz- 
sze, a létrának végén volt az a lebegő 
plató, ahonnan a halálugrást végezve, le 
kellett magát vetnie a mélybe. É» a tanár 
ur. miután ezt a távolságot felmérte szem­
mel, most lepillantott, oda, ahonnan ezer­
nyi ezer szempár meredt feléje. ’• iván- 
ima.ii. izgatottan, reszketőn. Vakarni vé­
kony. nyöszörgő sirás hangzott fel hozzá. 
És ny ónban utána esititás: “ pszt, pszt. 
ne sírj. . inkább néz fel oda arra a bi­
rr,ir*. ’ ’

Kiuihente magát, most folytatni kellett 
az útját. Odalenn a szorgos kezek már 
javában dolgoztak, hogy ki feszítsék a biz­
tonsági habit. Kúszás közben Buthend is­
mételten lefelé nézett, aki vörös ruhában 
ott állt a létra legalsó fokánál és bátorító 
••sókokat vetett a tanár ur fele Annette 
.■uszony rendesen csak addig maradt oda­
lenn a létra aljánál, amíg ugrásra került 
a dolog. Mihelyt a tanár felért a plató­
hoz, az asszony elrohant, mert nem akart 
lantija lenni a hires halálugrásnak. . . .

Alulról most zászlót lobogtattak feléje. 
Ez volt a jel. Mintha azt kérdezték volna 
tőle: — készen van tanár ur’

— Az utolsó mutatvány, — gondolta 
magában Bethend és még feljebb hágott. 
Most már olyan magasan állt i létratetőn, 
hogy onnan már csak parányinak és kes­
kenynek látszott az alant kifeszitett háló.

Most hirtelen forgószél támadt és fel 
kavarta az aréna porondját. A szél erő- 
sdbb lett, egyre erősebb és olyan hevesen 
felkavarta a port. hogy az alant ülők 
már nem is látszottak. Hanem csak egy 
piros, nagy lángmyelv. Ahogv az felcsa­
pott, a nézőtérről felcsapott az ordítás:

— Tűz van!
A következő pillanatban már az egész

ponyvtaalkotmány lángban állt. Ott alant 
a közönség eszeveszett tolongással mene­
kült ki, a kijáratokat kereste mindenki...
Az ordítás, a lárma, a borzalmas jajveszé­
kelés felhangzott a létratetőn álló But- 
hendhez is. A tiamár ur hamar le akart 
kúszni megint., mert attól tartott, hogy 
a lángok átterjednek a létra aljára is es 
akkor neki vége. Lefelé lépett egyet. De 
akkor meg rémülten érezte, hogy a suly- 
változáskor a létra megingott. Mivelhogy 
attól tartott, hogy elveszti az egyensúlyt, 
odafenn .a magasban hamar feljebb lé­
pett megint, fel, egyenesen a keskeny 
plató felé.

Füstfelleg vonult el most a szeme előtt. 
Tompa orditás zúgott fel hozzá. Megis­
merte Bed lamnak, a ezirkusz hatalmas 
elefántjának ordítását. Az elefánt elsza­
badult és most keresztül rontott az »ró­
nán. ki a szabadba, áttaposva azoknak 
testen, akik az imént a tolongásban élette­
lenül roskadtak össze.

De hol van Annette? Őt kereste halálos 
aggódásában Buthend mindenütt. Mert, 
ha mindenki meg is feledkezett róla. de 
Annette bizonyára gondolt ö rá, aki itt 
áll egyedül, védtelenül, százlábnvi ma­
gasságban, egy keskeny plató mellet i 
ahonnan le kell ugrania, ha csak vesztét 
nem akarja lelni. De ha meg leugrik? A 
hálót már nem is látta és az ugrást sem 
számíthatta ki úgy, mint ahogyan más­
kor.

Uj szélroham kerekedett, amely megmt 
másik irányba terelte a füstöt és az alant 
levő tárgyak, a lent levő világ újra lát­
hatóvá lett. Az aréna, amely két percz- 
ezel ezelőtt még zsúfolásig tele volt, ki­
ürült és odalenn nem látszott más, csak 
az egymással marakodó lángnyelvek és a 
porondon valami kis pirosság; az a piroi- 
>ág az Annié. — gondolta magúban Buí- 
hend.

— Annette! — kiáltott le a tanár ur.
De az asszony nem hallotta meg a/í a 

hörgő hangot, amely a halálos rettegés­
ben levő embernek melléből feltört.... 
Akkor már a lángok átterjedtek a léi-áí 
megfeszültén tartó második sodronyra is. 
Az első drótsodrony pedig javában ham­
vad!. Izzó szikrák pattogtak szerte egyik­
másik ráugrott az Annette ruhájára is és 
lyukat égetett belé. Vad kerengősekkel 
pattogtak, szálltak a szikrák, mintha egy 
tüneményes tűzijáték ont AU volna őket.

Butihend ott állt már a platón, a lét­
rát pedig most, hogy a második sodrony 
is égett, könnyedén meghhnbálta a szél. 
Amikor az egvik széir chair odahajtotta 
a létrát .a platóhoz, a tanár ur megragad­
ta a jobb kezével és könyörgően nézett 
lefelé Annettehez, az asszony pedig, aki 
félt, rettegett az urának életéért, oda­
lent nekitámaszkodott a létrának, gyen­
ge testének és erős akaratának minden 
erejével támogatta odalent,

Kis ideig, 'amely «tékák, kettőjüknek, 
örökkévalóságnak tetszett, egyensúlyban 
szilárdan állt most a létra. Buthend le­
hunyta a szemét. Az izgatottság megbé­
nította a gondolkodóképességét. Talán 
egy újabb, heves szélroham is elgendő lett 
volna hozzá, hogy a tanár urat a mélybe 
taszítsa le. De szerencsére most szélcsend 
állt be... . Kis szünet. A létra újra meg­
billent. de most már nem hátra, hanem 
előre.

A tanár ur most minden erejét össze­
szedte. Bekiáltott Annettának. hogy a 

hálónak nincs-e baja? Az asszony meghal­
lotta a szavát. Oh. hiszen erre gondolt 
untalanul ő is... . Ila elég erős lenne, 
hogy felkiáltson az odafenn veszteglő 
férfinak, ugorjon le. ugorjon rögtön. De 
neki sem fért ki hang a torkán. Most 
azonban, hogy meghallotta a férje kiál­
tását, visszafelelt neki. nem élőszóval, ha­
nem a zászlójellel:

— Ugorj le!
A létra ideod.a lengett. Isten csodája, 

hogy már eddig is c-1 .nem dűlt. Buthend. 
most, hogy eloszlott némileg a füstfelleg. 
tekintetével mérte fel a távolságot, amely 
őt a hálótól elválasztotta. Kiszámította- az 
Ugrást... Es aztán — elszánta magát. 
Leugrott.

Halálos rettegés fogta el Annetát. Be­
hunyta a szemét. Úgy érezte, hogy vala­
mennyi szerve felmondja a szolgálatot. A 
füle zúgott, a szeme káprázott. nem lá­
tott többé, és nem hallott semmit.

(Amikor Buthend tanár ur kiugrott a 
hálóból és odarohant az asszonyhoz, át­
ölelte, Annette azt hitte álmodik. Képte­
len volt kinyitni a szemét. És perczekbe 
telt még, amíg ebből a különös extatikus 
állapotából magához tért.

Másnap Butihend és felesége elutazott, 
elfoglalták a kis farmot, amelynek kris­
tályosán tiszta volt a kutvize és amely 
mögött hatalmas gyümölcsös kert terült 
el... A tanár ur azonban boldog volt, 
hogy túlesett az — utolsó felléptén.

Romantika.
Elbeszélés.

Irta: Gerő Ödön.

_ Már megint elmaradtál az ülésről!
Ha egyebet nem tekintesz, Legalább azt- 
tekintsd, hogy mennyi pénzembe kerül 
a te tagdíjad. Hallod-? Az én pénzembe, 
sok pénzembe kerül a te tagdíjad.

Az asszony nyugodtan liallgatt-a térje 
szemrehányását.

— Igazad van. Samu, a te pénzedbe 
sok pénzedbe kerül a tagdíj. De hiszen 
te irattal be az egyesületbe, nekem eszem 
ágálban sem volt, hogy beiratkozzam.

,— Neked semmi sem jut az eszedbe s 
még dicsekszel is vele. Most sem jut az 
eszedbe, hogy haragudj, amiért azt mon­
dom, hogy az én pénzeimet pazarlód, ami­
kor azokról az ülésekről elmaradsz. Te 
mindenbe belenyugszol, te nem vagy nő, 
hanem csak rabszolga. Csak amolyan, 
hogy is mondjam... . hárembőlgv.

Az asszony elmosolyodott, s jóságosán, 
szelíden válaszolt:
_ Ugv-an. u-gyan, Samu, hogy mond­

hatsz ilyet? Háremhölgy? Az é-n korom­
ban s a te korodban! Ötvenéves odaliszk! 
Kedves szultán, magadat bántod azzal, ha 
háremliölgyednek mondasz. Hiszen a te, 
mondjuk, hogy csak rossz Ízlésedre vall 
az, hogy ilyen vén háremhölgyet tartasz 
magadnak.

A férj szája köré hirtelen mosoly sze­
gett. amitől még haragosabb lett. Szinte 
dühös lett, amiért az asszony tréfálkozá­
sa fogott rajta. Hamarosan elfordult, 
hogy felesége ne lássa meg, hogy moso­
lyog, s aztán úgy szólt, mint aki el van 
keseredve:

— Veled egyáltalán nem lehlet okosan 
beszélni. Megmaradsz annak, aki voltál.

Becsapta miaga után az ajtót, áz asz- 
szony pedig mosolyogva utana szólt:

— Megmaradok annak, aki voltam. —
S azután a hintaszékbe ülő asszonyhoz 
fordailt. — Dehogy is maradtunk meg 
annak, aki voltunk, hiszen azok se ma­
radhatunk, akik vagyunk. Ugy-e Márta, 
jő volna, ha vagy huszonöt év előtt meg­
kezdhettük volna, olyannak megmaradni, 
amilyenek voltunk? Talán még most se 
volna késő ezzel a kezdéssel.

A másik asszony, a férje húga, csodál­
kozva hallgatta a párbeszédet.

— Mi baja van Samunak? Miféle ülé­
seket emlegetett?

— Hogy mi baja van az uramnak ? Nem 
tudom, die úgy érzem, hogy nem harag­
szik, hanem csak boszankodik valamin. 
Egy idő óta folyton úgy tesz, mintha az-t 
akarná velem éreztetni, hogy a házunk­
ban minden csak az övé, hogy korlátlan 
ur benne, s hogy joga van nekem paran­
csolni. És boszus, mert nem ellenkezem 
vele. Az imént is azért boszankodott. 
amiért mindenbe belenyugszom. Hiszen 
hallottad.

— Hát ellenkezzél vele, ha úgy tetszik 
neki. De hiszen ellenkeztél is; miféle egy­
let az, amelynek az üléseire nem jársz el?

— A “Nők joga” egyesület. Néhány 
hét előtt tudtom nélkül beíratott tagnak. 
Azt mondta, hogy kellemes meglepetést 
akar vele szerezni. S azóta egyre azt kí­
vánja, hogy az ülésekre és előadásokra 
járjak el. Ott is voltam néhányszor, de 
az előadások untatnak, s rendesen olyan­
kor tartják őket, mikor más dolgom van.

A “Nők joga” egyesületbe íratott be? 
Most már sehogyan sem értem Samut. Ha 
azt akarja veled éreztetni, hogy ő az ur 
a házban, miiért kívánja, hogy éppen eb­
be az egyletbe járj el?

— Nem tudom. Csák sejtem, hogy én 
jó öregem valamit félreértett. Amióta fi­
lozofál, kezdi a. dolgokat nem egészen 
érteni. Egy-kétszer meg is mondtam ne­
ki, hogy maradjon inkább okos ember­
nek, de ö letorkolt. Azt mondta, hogy 
nemcsak az öltözködésiben és a bútorozás­
ban van divat, hanem a gondolkozásban 
is, s hogy nekünk ezt a divatot is kö­
vetnünk kell, mert módunkban van. hogy 
in-egte hlessük.

Márta meglepetve szólalt meg:
— Samu filozofál? Csák nem akar szo- 

cziaíista lenni?
— Igenis, Samu filozofál. És azt mond­

ta, hogy miért ne lehetne ő akár szoczia- 
listia is? Csakhogy azt is mondta, hogy 
ez már nem neki való. Mert már nem 
elég fiatal, hogy a társaságban, mint ér­
dekes ember akarjon szerepelni. Még 
nem tudom, hogy mi akar lenini. Egy 
ideig antialkoholista akart lenni, de be­
látta, hogy ez lehetetlenség. Elvégre is 
estélyeket adunk, vendégeink vannak s 
nem tehetjük, hogy vendégeinket ne kí­
náljuk borral, pezsgővel, ctognalkkal. Sa­
mu tehát most más téren filozofál, s úgy

valamiféle filozofálás. Kár érte, mert Sa­
mu máskülönben igazán okos ember.

Márta elgondolkozott, s aztán hirtele- 
nül, mint akit az ötlet fejbekólintott, 
szinte fölkiáltott:

— Te, Lujza, valami az eszembe jutott. 
Samu csák nem állt be nietzscheánusnak ?

— Nietzscheánusnak ? Mi az, hogy 
nietzseheánus?

— Nem egészen tudom, de a minap 
egy tárczaczikkben azt olvastam, hogy a 
nietzscheánusok azt mondják, hogy a fér­
jek az urak, s hogy az uraknak minden 
szabad. Csak ők az erkölcsösek s az er­
kölcsöt el is nevezték, úri erkölcsnek. Ró­
lunk, asszonyokról azt tartják, hogy er­
kölcstelenek vagyunk.

— Nem Márta; Samu akármennyit is 
filozofál, ilyen bolondokat nem mond. Jól 
tudja ő, hogy a nők nem rosszabbak, 
mint a férfiak. S aztán miért Íratott vol­
na be a “Nők joga” egyesületbe, ha azt 
hinné, hogy a nők erkölcstelenek ? Hiszen 
ebbe az egyesületben csupa feminista van 
s a feministák pedig olyan nagyon er­
kölcsösek, hogy még az ellen is vannak, 
hogy a nőknek gyermekük legyen.

— Ilát akkor mi baja lehet Samunak?
Márta töpren,kedését félbeszakította a 

szobaleány, aki azt jelentette, hogy a ká­
vé már az ebédlőben van.

Samu boszusan ment szobájába. Az elő­
kelőén berendezett irodába, amelynek az 
egyik falán végig könyves polezok voltak.
A polezokon szépen kötött könyvek sora­
koztak. Samu csak alig néhányat olva­
sott el közülök. Mindegyikbe belefogott, 
s hamarosan félretette őket. Megijedt a 
vastagságuktól, s szinte nem tudta elkép­
zelni, hogy mikor olvashatná végig őket. 
Azzal tette őket félre, hogy máikor ol­
vassa el őket. Nagyon kényelmetlen do­
lognak tartotta azt az uj divatot, hogy 
az embereknek műveltséget kell játsza­
nia, s hálás volt azok iránt az újságírók 
iránt, alkik a műveltség aktuális ügyeit 
egy-egy rövid czikkben hamarosan elin­
tézik. Könyvben nem tudott elmerülni, 
de azokban az okoskodásokban vidáman 
úszkált. Bekúszott a filozofálásba, s úgy 
látta, hogy csakugyan olyan jól úszik 
mint egész társasága.

Hanem az bántotta, hogy a felesége 
nem veszi ki részét az uszkálás gyönyörű­
ségéből. Pedig nagy társaság járt hozzá­
juk, szalonjuk van, s ez a szalon előkelő 
és müveit. A ház asszonyai körül a mű­
veltség hullámai elülnek, s az emberek 
és társalgásuk közönséges lesz. Másutt az 
asszony körül szinte háborog a müveit 
siég. Más előkelő gazdag házakban. Más­
utt a ház asszonya úgynevezett szerepet 
játszik, Lujza pedig nem tud semminemű 
szerepet magára vállalni. Csak jóságosán 
okos, ami házi használatra éppen elég­
séges, de nem társaságbeli erő.

Samu szeretettel ragaszkodott a felesé­
géhez, akivel már vagy harminez év óta 
él együtt, de fájlalta, hogy az assz .ny a 
pri mi távi tűsből nem tudott Ugyanúgy ki­
emelkedni, mint ő. S hogy nem akarja, 
vagy r.em tudja a társasig asszonyait kö­
vetni azzal, hogy valamiféle divatos sze­
repet vállalna. Például a meg nem é-íett 
feleségét. A társaságnak majd minden 
asszonya ilyen félreértett feleség, akit a 
férfi jog nevében hatalmas!; >d ■ zsarnok 
férj elnyom. Valamennyit a maga 
meg nem érettségének csodálatos Meg­
ismerése érte, s valamennyi boldog, hogy 
boldogtalan lehet. Éppen csak Lujzi nein 
akar meg nem értett feleség lenni. Pedig 
most öt ven éves korában már veszedelem 
nélkül az lehetne. Samu úgy érzi, hogy 
feleségének ilyen szerepe nem járna kocz- 
kázattal. Sem az asszony, sem az ö részé­
re. És elképzelte, hogy milyen érdekes 
volna, ha neki is ilyen meg nem értett 
felesége volna! Hogy kiszabadulnának 
egyszer a közönségességből! Hogy meg 
becsülnék a feleségét, mint boldogtalan 
nőt, s mennyivel nagyobb becsülete vol­
na neki magának, ha nem azt tudnák ró­
la. hogy a feleségével csak közönséges 
polgári családi boldogságban tengődik, 
hanem azt, hogy a házukban kisértet jár, 
a meg nem érettség kisértete és hideg le­
heletével megfagyasztotta a polgári kö­
zönségességet. Ettől a gondolattól Samu 
poétává lett. Festőivé, aki képet festett a 
holdifélnyben tündöklő jégvilágról. Szinte 
niegittasult annak az elképzelésétől, hogy 
mi volna akkor, ha ez a csupa jégkristály 
világ egyszer nem is a holdfényben tün­
dökölne, hanem kigyulladnának benne a 
villamos izzólámpák, drága müvü csillá­
rok, s a csillogástól káprázna az egész 
társaság szeme!

Még nem késő, a lehetőség utolsó órái 
még nem múltak el. De elmúlnak, az 
öi egségükből vénség lesz s akkor ők a

már nem lehet nórásdit játszani. Múlik az 
idő és Lujza még mindig nem akarja ne­
ki azt <a büszkeséget juttatni, hogy meg 
ban dráma folyik le. Samu kétségbeesett 
nem értett felesége van, s hogy a házuk- 
felesége csökönyösségén és mindenkép­
pen mesterkedett benne, hogy Lujzában 
az elnyomot-tság, a megértetlenség tuda­
tát keltse. Néha szinte könyörögve nézett 
rá, esdve, hogy az Isten szerelméért le­
gyen már boldogtalan.

Nagy .brutalitásokra nem vitte rá a lel­
ke, hiszen szerette a feleségét, s nem akar­
ta. hogy szenvedjen. Egyebet nem tett, 
csak azt emlegette, csak azt hangoztatta, 
hogy a házban ő az ur, hogy a nőnek 
nincsenek jogai, hogy a nőnek nincs egyé­
nisége. Lujza pedig csöndesen mosolyog­
va hallgatta. Az elméiéttel nem törődött 
s a gyakorlatban jód érezte magát.

Samu egyszer azt eszelte ki, hogy a fe­
leségét beíratja tagnak a “Nők joga” 
egyesületbe. Azt remélte, hogy az asz- 
szonyt az egyesület ülésein és előadásain 
majd bevezetik a meg nem érettség rej­
telmeibe. Ott bizonyára felvilágosítják 
róla. hogy elnyomott egyéniségének ho­
gyan kell fellázadni. De Lujza nem igen 
járt el a ülésekre, s más dolgait előbbre 
valónak tartotta. Samu a tagdijat em­
legette. Talán ha a takarékosság szelle­
mét. vagy ördögét ébresztgeti, a nő meg­
gondolja magát. Talán arra eszmél, hogy 
a tagdijat kár hiába fizetni, s ha már 
megfizették, jó lesz hasznát venni és be­
állni meg nem értett feleségnek. Samu 
nemcsak a pénzt, hanem egyre az “én 
pénzemet ’ ’ emlegette, hátiba föllázad az 
asszony sértett önérzete s vele az egyéni­
sége is. Nem lázadt föl: minden hiába 
volt..

Samu boszusan tért szobájába, s ott, a 
könyvekre haragosan rábámulván, föl alá 
járkált. Elgondolkozott nagy igyekvése 
hiábavalóságán. S egyszer csak az a gon­
dolat derengett eszébe, hogy hátha fordí­
tani lehetne a dolgon. IIa már sehogy sem 
lehetséges, hogy házát a meg nem értett 
feleség alakja díszítse, talán megpróbál­
kozhatnék a meg nem értett férj szere­
pével. A hirtelen világosságtól elkáprá- 
zott. Csák a fényét érezte, de látni, nem 
látott tisztán. Mintha a szeme karikát 
hányt volna. Az uj alak képét nem tudta 
a társaságban elhelj'ezni. Nincsenek min­
taképei, nincsenek társai. Nem tudja, 
hogy a szerepét hol fogja meg, s nem 
tudja, hogy vájjon a szerep hatna-e. Hi­
szen uj divatot kellene kezdenie s ehez. 
úgy érezte, nincs elegendő tehetsége. 
Kétségbeesetten nézett a sok könyvre. 
Vájjon melyikben találhatná meg a meg 
nem értett férj mintáját?. . .

sejtem, hogy ez a mostani viselkedése társaságnak már csak statisztái. Akkor

Innen-Onnan.
A párisi kutyatemető. Egy németorszá­

gi lapban olvassuk a következő leírást a 
párisi kutyátemelőről:

A kis temető nyugodt, árnyékos aká- 
ezosparknak látszik és csak a jól gondo­
zott, márkiövékkel díszített dombocskák 
jelzik, hogy temetőben vagyunk. Az itt 
nyugvókat nem felejtik el olyan köny- 
nyen és a márványköveken aranybetüs 
feliratok hirdetik, hogy milyen nagyon 
szerették azt. aki most már nincs többé. 
Mindjárt a bejáratnál egy fehér már­
ványkő vonja magára a látogató figyel­
mét. Ez “ Cosette ”-nek a síremléke. Raj­
ta ez olvasható:

“Sokkal kedvesebb volt. semhogy cl 
lehetne felejteni.”

A sir mellett kis pad áll: ezen tölt na­
ponta egy órát “Cosette” úrnője, ki min­
dig kilátogat a sirhoz, mesélte az ősz ve­
zető. Egy “Rex” nevű sírkövén ez áll:

"Ő sohasem utánozta az embereket és 
így sohasem sülyedt le állattá.”

Valamivel odébb ezt olvassuk:
“Itt nyugszik Castor, született Lon­

donban 1783 deczember 17-én. Sohasem 
lopott, sohasem hazudott. Barátom volt. ”

Mosolyt fakaszt egy aggszüz panasza:
“Mindketten sokat szenvedtünk a fér­

fiaktól. ’ ’
Egy nagy márványkövön, amelyre a 

drága halott képe is be van vésve, az ur 
nője imigy kesereg:

“Ő meghalt és én védtelen maradtam.”
Mellette van Roger kisasszony kutyá­

jának a síire ml éke. azzal a sokat jelentő 
felirattal, hogy:

“Ő volt aiz egyedüli lény, amelyik so­
hasem lett hűtlen hozzám.”

Egyik sírkövet a másik után hagyjuk 
el. Emitt azt olvassuk.: My dear Bob. 
amott meg: Mein Schatz. Egy harmadik 
sírkő spanyol felírást tartalmaz, egy ne­
gyediken pedig olasz nyelven panaszko­
dik a gyászoló. Nagy síremlék hirdeti 
“Barry”-nak, a hires szentbe rnáthegyi 
kutyának az emlékét:
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“Itt nyugszik Barry, a hős. ő 40 em­
bernek mentette meg az életét.”

— Bizony hős volt — meséli az ősz ve­
rető — a Szentbernáthegyen lakott a ba­
rátok kolostorában. A hózivatarokban 
eltévedt embereket a hó alól kiásta és a 
kolostorba vonszolta. így 40 embert men­
tett meg. A 41-dik egy katona lett volna, 
de az agyonütötte. A sirkövet a város 
-m-elte a hős állatnak.

• * •

A napokban egy fiatal munkás állított 
be az egyik amerikai betegsegélyző pénz- 
túrhoz. Orvosi bizonyítványt adott át és 
Így szólt:

— Két hétre visszamenőleg gyógyítási 
költséget kérek!

Elolvasták az orvosi Írást és bámulat­
tal néztek rá.

— Kérem, — mondotta a munkás — 
engem két hettel ezelőtt megoperáltak.

— Mi volt a baja?
— Vallást cseréltem. Tetszik tudni, a 

menyasszonyom ragaszkodott hozzá, hogy 
a zsidó templomban is megáldják a há­
zasságunkat. Én pedig katholikus vol­
tam.

A hivatalnokok tanácstalanul vakarták 
* fülük tövét. Ilyen probléma még nem 
vetődött föl a prakszisuikban.

— Majd az igazgatóság elé terjesztjük 
az esetet, — mondták végül a munkás­
nak.

Az igazgatóság valóban összeült, meg­
vizsgálta az ügyet és bölcsen igy dön­
tött :

— Minthogy öncsonkítás eset forog 
>nn, gyógykezelési költség nem volt ki­

utalható.
A munkás tudomásul vette, hogy a be- 

ggsegélyző pénztárnál is megrövidítet­
ték.

• » •

V. Ferdinand magyar király elhatá- 
"ozta, hogy az 1847 iki országgyűlést ma­
gyar beszéddel fogja megnyitni.

A bécsi kamarilla emberei ijesztgették 
t jámbor uralkodót:

— Ne tegye ezt felséged! Hiszen nem 
tud magyarul, hibásan fogja kiejteni a 
szavakat s a magyarok majd gúnyt űz­
nek fogyatkozásából.

Erre a magyar király csak ezt felel­
te:

- Merni Ungarn werkt mi nit aus- 
lachen. (Az én magyarjaim nem nevet­
nek engem ki.)

— Igaza volt.
November 12-én ez egynéhány, nehezen 

felolvasott szóval nyitotta meg az ország­
gyűlést :

— Magyarország rendelt itt látni ör­
vendem. Atyai .szándékomat a királyi 
-löadásob mutatják. Fogadják bizalma­
mat.

Riadó lelkesedés fogadta e beszédet. 
Sokan sirtak lelkesedésükben. Csak 13 
magyar szó volt; de több, mint három­
száz év óta az első a királyi trónusról!

Ezt a tizenhárom magyar szót később 
Ferenc.z József tizenhárom magyar halál­
lal pecsételte meg!. . . .

* • *
Egy magyarországi községben egy au- 

: .mobil szaladt keresztül és istennek bá­
la. csak egy libát gázolt el. De azért volt 
Lárma, jajveszékelés; a tulajdonosa egész 
vagyonát látta elveszni az egy libában. 
Kért is érte olyan nagy kártérítést, amit 
az automobil ludfojtogató gazdája nem 
volt hajlandó megadni.

.Mit volt mit tenni, elmentek a falu bí­
rójához, tegyen hát az igazságot.

A tényállás felvétele igen könnyű volt; 
az automobil gazdája teljes beismerésben 
volt; az asszony, kit a csapás ért, jajve- 
székeit.

— Na, Garbaczné, — szólt a biró — 
mondja csak, fiatal liba volt-e, vagy öreg 
lúd, amit eltipratott ez az u-r?

— Jaj! Dehogy volt fiatal liba, hisz 
épp azért olyan rengeteg a károm, mert 
a legjobb öreg tojó ludam volt.

— Hát akkor — mondja a bíró tempós 
iiangon — ez aiz ur nem tartozik kendnek 
semmivel, mert az öreg ludnak már köll 
annyi tapasztalatjának lenni, hogy kitér 
a veszödelem elől.

Játék.
Irta: Pékár Gyula.

Régi dolog ez. Magam sem tudom már 
micsoda. Emlék? Az emlék a valóság 
gyermeke, törvényes gyermek, s az én 
emlékemnek esetleg nines' is apja. Tán 
,-sak olyan fattyugyerek, ki szélhámosán 
tartja bolonddá képzeletemet. Talán álom 
az egész, tán annalk is már az illata csu­
pán. Tűnő Lehelet, érzem «amiét! Váratlan 
szellő hozza messziről, a múltak tropikus

világából. Oly forró volt akkor fiatalon 
az élet!

Tűnő édes illat, mesevilágba ringat 
vissza. Ott vagyak már, ott a félhomályos 
píczi szalonban, hol olyan szent rejtelem 
nekem minden. Ő, a szép asszony, szemben 
ül velem; alakja színes tüllíeihö s egészen 
belevesz a karosszék gobelinvirágaiba. A 
beszűrődő fény épp rátalál, szőke hajára 
tapint — mily féltékeny vagyok rá! Ő 
lustán hunyja le szemét és mosolyog. Fö­
lényesen nyűgöz le, hogyne, hisz én jo­
gász vagyok s ő idősebb nálam és asz- 
szony. Hogy mulat őrületemen! Eh mit, 
nem beszélek többet. Vár, aztán halkan, 
esititóan szól rám:

— Csak beszéljen, mondja tovább.
Beszéljek? Jo, újra kezdem: szólok, 

szavalok, vallók — vallom ezredszer és 
örökké ugyanazt. Az egyszer figyelmesen 
könyököl fel. S ez az, amit én nem értek. 
semmi kaczérság a tekintetében! Moso­
lya inkább mélázó, tán szomorú?

Elgondolkodik. Majd vállat von;
— Szegény fin, no ezt igazán nem 

akartam.
Én kitörök;
— Hát ugyan mit akart akkor?
— Csak azt, hogy itt legyen.

Hát aztán?
— Hogy halljam a szavát, hogy lás­

sam —
.— Igen, szenvedni lásson! Mondja, mi­

re jó az magának? Mi gyönyörűsége telik 
benne ? Hiszen, ha legaláob en kezdtem 
volna! De nem én kezdtem. Gondoljon 
csak vissza arra a bálra — maga volt az, 
aki....

11 elyeslően bólint;
— Igen, én voltam az, aki pillantásom­

mal —
— Tüntetőén!
_ Igen, tüntetőén és felbátorítottam

arra, hogy nekem bemutatkozzék. Ez ig\ 
van. Sah’sem is tagadtam.

Felháborodtam:
_ És még be is vallja!? Szívtelenség 

— miért tette?
—- Nagyon bánja?
— Nem, de értsen meg: én szenvedek. 

Két hónapja bolondlt már. Itt ülök nap- 
rúl-napra.... Feleljen végre valaihára!

Ujiból a térdé-re könyököl:
— Mire feleljek?
_ Arra, hogy mit akar voltaképpen

velem? Mert én nem érteni magát. Maga 
engem nem szeret s mégis szüntelen ide 
parancsol, folyton látni akar, igaz-e?

— Igaz, igaz....
— Na hát én itt vagyok és ugyan mivel 

telik az időnk? Azzal, hogy maga maska­
rát csinál belőlem. Igen, valóságos pojá- 
ezát! Hol leültet, hol állni késztet bizo­
nyos poseokban, hol meg kommandóra fel 
s alá járkáltál a szobában. Én parancsa 
szerint ágálok, beszélek, nevetek, busolok 
....Állítólag a hangomat szereti —

— Oh nagyon... • Csak mondja tovább.
— Hát mondom is, de ezt aztán komo­

lyan. Tudjam, hogy vannak perczek, mi­
kor maga úgyszólván tüzel arra. hogy. . . 
merész legyek?

— Tudom, tudom...
— De bezzeg, mikor én aztán igazán 

merész találok lenni, akkor egyszerre 
iszonyodva taszít vissza —

— Eltalálta!
— No hát, micsoda eljárás ez?
A szép asszony miég egyre kaezag. Tud­

ja az isten, engem bátorít ez, remélni kez­
dek újra. Merjek-e? Megfogom a kezét, 
eléje borulok:

— Feleljen, felelnie kell Hisz úgy sze­
retem maigát!

Ránézek: a szeme ismét behunyva, a 
szája remeg:

— Mondja, mondja tovább....
— Imádom!
— Még egyszer.... Úgy szeretem, mi­

kor ilyen indulatos. Ilyenkor —
— Ilyenkor. . . . szeret?
Ű ocsúdik-
_Nem, de ilyenkor hasonlít legjobban

ahhoz a valakihez, akit én olyan nagyon 
szeretek.

Hideg zuhany. Szégyenkezve kelek fel:
_ Hm.... engemet lát és másra gon­

dol? Ez hát a titok? No, elég volt. Me­
gyek. *

A szép asszony észbe kap:
— Én ostoba.... no, ne haragudjék.
Még könyörög is:
— Valahogy el ne hagyjon!
Hát persze, hogy nem hagytam el. De 

a viszonynak meg kellett változni kettőnk 
közt. Ezentúl már nem én fecsegtem neki 
magamról, hanem ő beszélt nekem szerel­
miéről. Kiöntötte a szivét előttem. S ez 
olyan jól esett neki. Róliam többet nem 
esett szó — én busán ültem ott vele szem­
ben s figyeltem szavára a tavaszi dél­
utánokon.

Tudtam már most mindent. A szeretett 
ember egy éve távol van. óceánon túl.

messze földeken utazik. De ir szorgalma­
san s legközelebb tán haza is tér. ígéri 
minden levelében.

— Bár csak jönne már! Ide hallgasson, 
elmondom, hogy képzelem a viszontlátást.

Én csak hallgatom s a szivem szorul 
össze. Mi lesz én velem akikor? Nekem 
persze majd szépen kiadják az utat. De 
furcsa is az élet... . S napról-napra job­
ban kezdtem gyűlölni boldogabb “erede­
timet”. Vájjon hogy nézhet ki? Végre 
megmutatta az arezképét.

— No, magára ismer-e?
Szörnyű kiváncsi voltam.
-— De furcsa....
— Ugy-e, mintha tükörben látná ma­

gát? Nem?
— Van benne valami....
— Ugy-e? Lehet különben, hogy csak 

én látom úgy azt a hasonlatosságot. De én 
látom. Képzelje már most, mit éreztem, 
mikor azon a bálon megpillantottam ma­
gát. . . . Érti már?

— Értem.

Elgondolkodott.
— Persze van azért különbség kettőjük 

közt. Maga szelideibb. Ő hirtelen haragú, 
erőszakos ember. Nem lehet vele tréfálni.

Összerezzent.
— Fél tőle?
— No úgy egy kicsit
Nevettünk. Ő hosszasan kezdte magya­

rázni jellemét, szokásait. Közben mindig 
az ajtót, vagyis a postát leste.

— De hiszen csak tegnap kapott tőle 
levelet! — tréfálkoztam.

—Igaz, igaz....
E levelek döntötték el hangulatát. Én 

ahogy d'élütánonkint beléptem hozzá, 
mindjárt tudtam, jött-e hir, sőt azt is. 
hogy jó vagy rossz hir érkezett-e? Néha 
csakhogy a nyakamba nem borult, olyan 
szerelmes örömmel fogadott:

— Jöjjön hamar, udvaroljon egy kicsit!
— Szóval ma szeret, ugy-e ?
— Már hogyne szeretném, mikor olyan 

aranyos, esókos levelet kaptam tőle... .
Bolond egy játék: a távollevő helyett 

irántam igyekezett hálás lenni! De vi­
szont, ha mord arczczal fogadott, mind­
járt tudtam:

—Bizton “rossz” levelet kapott, ugy-e?
Ő alig felelt:
—- Menjen, ma ki nem állbatom.
Nagyon éreztette velem a neheztelését! 

Haragosan nézett végig:
— Hogy lehet olyan szívtelenül írni?
— De kérem, hiszen nem én. ..
Mindegy: én ittam meg a tevét. Vigasz­

talnom kellett s a másik helyett addig 
kértem a bocsánatát, amíg csak meg nem 
nyugodott. Így telt az idő; április vége 
felé azonban egyre nagyobb nyugtalanság 
vett erőt a szíáp asszonyon. Tudtam az 
okát: nem jött levél, rég nem jött. .. de 
már beszélni sem mertem róla. Ő alig 
szólt hozzám. Csak olykor meredt rám 
hosszan, kutat-óan, mintha rajtam át a 
kedvese szivében akart volna olvasni.

—Ugy-e nem haigy el?
— Én?
— Nem maga,- de...
— Ő? Nyugodjék meg, ö se. Soha!
Lehunyta pilláit:
— Mondja még egyszer. . .
— Soha!
— Mlég egyszer. . .
Mit telhettem? A távollevő nevében csó­

kot nyomtam a kezére — magamért.
* # *

Május elején pár napra él kellett utaz­
nom. Nagyon nehezmre esett a válás és 
hazatérve, csak annál szerelmesebben si­
ettem fel hozzá. Nagyot njéztem. A szoba­
leány nem akart beereszteni.

— Megbolondult maga?
—Kiérem, a nagyságos asszony parancs­

ban adta.
— De hát mi történt? Beteg?
Berohantam. A szép asszony a kereve 

ten ült és sirt; feje a párnák közt, mel­
lette egy gyűrött levél a szőnyegen.

— Az istenért!
Összerezzent a hangra, de nem eszmélt. 

Csak motyogta miagában tovább:
— Elhagyott... elhagyott!
— Az istenért, nézzen rám! Én vagyok 

itt.
Lassan nézett fel párnái közül. Háboro- 

dottan mért végig. Kisirt szemében nőtt 
az indulat:

— Maga az, maga? Pusztuljon innen!
— De hát mit vétettem?
— Semmit. De gyűlölöm magát, ügy

hasonlít hozzá...
• • •

Hát pusztulnom kellett. Pár kísérlet 
mlég — zárt ajtóikra találtam mindannyi­
szor. Majd az eszemet vesztettem. De el­
végre is be kellett látnom, hogy nekem 
pusztulnom kellett “eredetim” hűtlensé­
gével. Mi jöhet még? Vége a játéknak — 

elh. utazzunk el!

Tíz naip telt el. Épp a búcsúlevelet Ír­
tam, mikor egyszerre csak a szobaleány 
kopogtatott be hozzám egy kis levéllel. 
Feltétptem — alig hittem a szemeimnek: 
“jöjjön azonnal”. Rohantam hozzá.

Ott ült régi helyén, a gobelinvirágos 
nagy karosszékiben. Zsebkendő a kezében, 
de láttam rajta, hogy első nagy fájdalma 
kitombolta magát. Megadóan hajtotta le 
a fejlét.

— Istenem, sóhajtotta — jöjjön vissza 
hát legalább maga. ..

Rám nézett:
•— Hisz úgy hasonlít hozzá !
Letérdeltem a karosszéke mellé. Könny 

a szemétben — arezát alkarta rejteni s fe­
je a vállamra hanyatlott. Én simogatni 
kezdtem illatos, szőke haját.

...Régi dolog ez. Valóság, emlék, 
álom" Tudom már. Illat. — az ő szőke ha­
jának illata. Azt hozta a váratlan szellő 
a múltak tropikus világából. Oly forró 
volt akikor fiatalon az élet!

Szamárság.

Irta: Török Vilmos.

Tulajdonképpen szamárság az egész. A 
fin önmagát lovaiba bele a dologba. Sohsv 
lett volna szerelmes a lányba, de annyi 
jót, szépet hallott már róla, hogy eleve 
meggyülölte. Mivelhogy meg volt benne 
az. ami megvan azokban, akik önmaguk 
nevelik magukat, hogy nem szerette a 
mások véleményét akceptálni.

Most szolgálta az önkéntes évét. így 
volt még egy esztendeje tervezgetni.

Tudta, hagy máskép lesz, de nem akar 
ta, hogy máskép legyen. Azt hitte magá­
ról, hogy erős akaratja van. mert az életé­
ben még minden sikedült, amit akart. 
Igaz. hogy nem is akart nagyokat. A ter­
veit későbbre tartogatta. ..

ügy történt ia dolog, hogy szabadságon 
volt. Összeakaszkodott valamelyik föl'eb- 
valójával katonáiknál. Belekapaszkodott 
alaposan a ló sörényébe — igy aztán el­
küldték egy hónapra.

A lánynak egy jóbarátja mutatta be. 
Es mivel még ott tartott, hogy a hangula­
tai diktáltak neki, hát faképnél hagyta.

A hangulataira különben büszke volt.
Azt tartotta, senkinek sincsen olyan 

szép érzései, mint neki. A társaságban pe­
dig az volt a me ve: “az -arrogáns Tóth.” 
A mellékneve különbéin találó volt. mert 
tényleg arrogánsnak látszott. Lényegében 
nem volt az, de a formájában igen.

Az embereket íümigálta. Megtudta ta­
lálni mindig a formát, hogy megmondja: 
nehogy félreértsen, hanem. ... És mindig 
ötletesen mondta meg. Tehát nem szeret­
ték.

Egyszer leült, hogy drámát ir. A drá­
ma témája jó volt, .mivelhogy amikor az 
utcán járt. nyitva tartotta a szemét. És 
nemcsak nézte az embereket, hanem lát­
ta is őket.

A második jelenetnél összeszakitotta a 
füzetét és keresztül akarta lőnni magát. 
A stylus volt az istene. Mindenben a sty- 
luS't kereste. Azok közé tartozott, akik 
azt vallatták, hogy nem az érzés, nem 
a gondolat, hanem a stylus a művészé. 
De azért gőgös volt az érzéseire és a gon­
dolataira.

Amikor észrevette, hogy a drámája a 
gondolatoké, az érzéseké, stylus nincs 
benne — elkeseredett. Mikor -aztán meg­
jött a jobbik esze és zsébrevá'gta a revol­
vert : csinált egy aforizmát. Önmagát gú­
nyolta. de hirdette- mindenkinek.

— -Minden ember osto'ba. És a legosto- 
báhbak azok. akikről azt hisszük, hogy a 
lagokosabbak. Minden ember saját magát 
tartja legokosabbnak.

És a végén saját maga is elhitte ezt a 
szamárságot.

-A lány. Többet ért mint a fiú. Talán az 
absolut ért-éke nem volt nagyobb — hisz 
a fin végeredményben tartalmas volt, — 
hanem mint lány, fölötte volt. Egyéniség, 
aki tudatában volt annak, hogy többet 
ér, mint a többiek. Egyetemre járt, filo- 
záfiát hallgatott, sokat tanult és — szí­
nésznő akart lenni.

•Ezeket nem is annyira jellemzésképpen 
mondom. Inkább tán azért, mert hozzátar 
toznak a “meséhez”.

A fiiu otthagyta a lányt. Goromba, pa­
raszti módon viselkedett, hagy megsza­
baduljon tőle. És amikor magára maradt 
— belepirult a gorombaságába.

Szégye-l-te magát. Érezte, hogy ő volt 
a gyöngébb. Ilis-z éppen azzal árulta el a 
gyöngeségét, hogy fitogtatni akart* az 
erejét.

Kereste az .-alkalmat, -hogy találkozzék 
a leánynyal. Hogy megmondja neki: néz­
ze Olga, mi érteil-me annak, hogy mi, a fia­

talok, az erősek bántjuk egymást! Fog­
junk kezet és menjünk együtt.

Találkoztak.
Valahol a Balaton partján. Amikor * 

nagy víztükör a maga hallgató mozdulat­
lanságában visszatükrözve az Életet, me­
sélt.

Igen. A szerelemről.
-Amikor a szerelmet dalolta -a czi.gúnyok 

hegedűje, amikor ragyogott minden, ami­
kor azt hirdette az egész mindenségi sze­
ret,

A szépről beszéltek.
A lány beszélte, csak akarni kell. Erő 

sen. Szeretettel. És elérjük. Keresni kell 
és megtaláljuk.

A fin azt mondta: jöjjön, keressük meg.

Elindultak.
Egy nyárvégi, esillaghullásos meleg éj­

szakán. A levegő egy nagy tubarózsa le- 
liellete. Édes, kábító, részegítő, csókos...

Valhhol a városban czigányok muzsi­
káltak. A nagy csendességben elhallat­
szott messzire a nóta.

Halkan. .. . sejtelmesen. . . . mintha fá­
tyol lenne a hegedűkön....

Megtalálták a Szépet.
Egymásra találtak.

Amikor elváltak, a fiú megcsókolta a 
lányt az ajkán.

Azután.... azután a fi-u elutazott. Le 
a tengerpartra. Valahol Istriában feküdt
ezrede.

Nem tudott szabadulni a lány képétől. 
Nappal, amikor a ntelegtől, a szomjúság­
tól a nyelve az ingéhez tapadt, amikor 
sorba dőltek ki mellőle az emberek — a 
lányra gondolt és ment tovább.

Éjszaka kifeküdt a szabadba. Hallgat­
ta -az éjszaka danáját, gyönyörködött az 
éjiszaka poézisáibán. Nem aludt, de álmo­
dott a lányról.

Mior letelt az esztendeje, hazajött.
És megtörtént. Amitől telt, amit tudott, 

de amit nem várt — -bekövetkezett. Meg­
verték, kinevették, elkergették csúnyán.

Egyáltalán nem úgy, mint ahogy elkép­
zelte. Hogy szépen egymásra rakva a lá­
bait. a czigarettáj'a füstje után nézve, mo­
solyogva. szászzoltáni stylusban vitatko­
zik a lánynyal a “szerelméről.” Elkészült 
rá, mit fog mondani. Elkészítette a formá­
ját is.

Merthogy megvetette a pozőröket, de 
azért pózolt. Úgy, szépen, természetes 
hangon', de megformált kerettel, stylszerii 
aforizmákkal, szép hallgatásokkal.

Hogy meg mondja a lánynak: maga 
vissza fo-g emlékezni. Mentünk a parton 
és k-erestü'k a Szépet. A levegő olyan 
volt, mint valami meleg, lágy, nagy öelés. 
Maga is érezte. Szép volt. Amikor meg­
fogtam a kezét, nem húzódott. És igy to­
vább.

Amikor belekezdett, a lány — vállat 
vont.

Belepirult urczája ebibe a pofonba.
.Megakar1 mutatni, hogy ő az erősebb 

Levelet irt.
“Jóna-pot. Na nevessen szépen. Hisz’ 

tudja, hogy azért szólítom igy. mert el­
akarom kerülni a megszólítást. Nevessen. 
Igaza van.

Nem igaz! Nekem van igazam. Csak ne­
vessen tovább. Úgy kezdem: emlékszik-e?

Hogy is ne emlékeznék! Hiszen az em­
ber az ilyeneket egy életen keresztül meg­
őrzi. Igen kérem. Még akkor Ls. ha tréfa 
volt az egész. Mert szép volt. Tagadha­
tatlanul szép. És maga: keresi a Szépet.

Megtaláltuk, Igen, találtuk. Szükséges 
voltam én is ahhoz, hogy az a szép Szép 
legyen. Kezdi érteni. .. .

Amikor befejezte a levelet, érezte, tud­
ta. hogy most ö -az erősebb.

Másnap mégis felment a lányhoz. Hogy 
inegkövesse a leveléért.

A lány könnyes szemekkel jött eléje.
Ezt érdemeltem ?
A — szamárságok ma is igy történnek.
'Valamikor nem kellett ily sok szó az 

elbeszéléshez, egy közönséges szamárság­
hoz, aminek a végét már az elején tudta 
az ember.

Történet az életből.
Irta: Tömöri Jenő.

Miniden jóindulat mellett sem állitha- 
tom, hogy Laky Gergelyné szerette az 
urát,azt a közel század év nyomta, törődött 
aggastyánt. Miikor oltár elé lépett vele. 
már akkor olyan reszgeteg vénség voll 
Laky Gergely, hogy sokkal jobban teszi, 
ha az ősi kripta ajtaját bontogatja ahe­
lyett, hogy nászágyat vetett magának.
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A széplaki kúrián a fiatal menyecske 
vette kezébe az uralkodást. Első teendője 
az volt, hogy leszedette a nagy szárnyas 
kapukat, hadd találjon oda éjjel-nappal 
a vendég, a jóbarát. Ez utóbbiakkal bő­
ven megáldotta az Isten Laky Gergelyt, 
kinek második gyermekkorát egészen be­
aranyozta a nagy tisztesség, hogy a szom­
széd fiatal mágnás birtokosok sokkal in­
kább otthon voltak az egyszerit udvar­
házban. mint saját fényes kastélyaikban.

így történt aztán, hogy még a jó naiv 
falusi nép sem csodálkozott el valami na­
gyon. midőn a piros csőrii madár szapora 
egymásutánban ott kel epeit a kémény kö­
rül. Négy leánygyermek ringott már a tu­
lip;! m>s bölcsőben, egyiknek sem virrasz­
tóit álmai fölött az anyai gondviselés. 
Vadvirágok módjára növekedtek, a pa­
rasztgyerekek között hanezunzva, egy- 
esry béres pesztonka-leány volt minden 
földi gondozójuk.

Már iskolás sorba cseperedtek, midőn 
örökre lehunyta világtalan szemeit Laky 
Gergely. A fiatal özvegy hamarosan ösz- 
szepakolt s beköltözött leányaival a kö­
zeli kis városba. A vig élet még csak most 
kezdődött igazán. A patika előtti nyári 
kaszinó legérdekesebb témái a Laky ház­
ból kerültek ki. És egyforma melieziával 
esett szó az anyáról, meg szebbnél-szebb 
leányairól.

Különösein a legnagyobbnak, Erzsébet­
nek, szaladott veszett rossz hire. Szegény­
ke, még nem volt tisztában az indulatszok 
lényegével, mikor egy gyönge perezben, 
bár a leghamisabb ortográfiával, de vá­
laszolt állandó táncziskolai lovagjának 
eped« soraira. De az irigy sors, vagyis 
inkább a pedellus perfid árulása az édes 
kis levélkét az igazgatónéni kezébe juttat­
ta s a mama befőtt készletének tekint elv es 
része esett áldozatul, hogy Erzsébetet az 
iskolából ki ne csapják.

A botránynyá felfújt kis idill részletei 
mégis kiszivárogtak a városba s Erzsébet­
nek a társadalom szemében most már 
“múltja” volt, annyira, hogy a mamák 
egyszerűen megtiltották leányaiknak, 
hogy vele érintkezzenek.

Erzsébet pedig szerette a társaságot. 
Ha barátnői így nem lehettek, ám ott 
voltak az igazi jó barátok, a diákgyere­
kek. Az első ideál ugyan leérettségizett 
s ott hagyta a kis városkát, anélkül, hogy 
bár egy melegebb kézszoritást váltottak 
volna. De őszre ismét újak jöttek. Hanem 
komolyabb viszonyt nem kezdett többé 
egyikkel sem. Mulatott egyformán min- 
denikkel. ugv. hogy maguk a fiuk sem 
sejthették, hogy melyik a kitüntetett. De 
maga a leány sem érzett egyik iránt sem 
mélyebben. Tetszettek neki egytől-egyig, 
mert fiatalok voltak, vidámak, jókedvü- 
ek és legfőképpen hűségesek.

Ellenben sehogy sem tetszett dr. Görög 
Elemér ur. a magyar nyelv és irodalom 
segédtanára, kinek pápaszeme minden 
délben ott villogott a Felszeg-utczában, a 
Laky-ház ablakai altt. Ilyenkor szorosan 
le volt csukva minden zsalu s az egész 
ház — a tanár ur kitétele szerint — el- 
hagyatottabbnak látszott a fjord ok köd­
fedte. magános szigetnél.
A patika előtti pletvkapadon pedig nap­

nap után folyt az Erzsébet szapulása. Kü­
lönösen a kis szőke tanár boszankodott, 
hogy nem izgatja a leányt a nyolezszáz 
forint fix fizetés, a szabad lakás és az 
ötödéves kárpótlék, hanem elcsavarog a 
sdheder legényekkel, kiknek legtöbbje ok­
vetlenül nyakát töri az érettségi fenyege­
tő szírjein.

így beszélt az önérzetes kis diplomás 
ember, Erzsébet pedig ha hallotta is hí­
rét. mosolygott rajta. És amint a fülledt, 
kisvárosi utezákon a közeli hegyek esti 
szellője átsuhant, keztyüsen, kalapban 
várta hűséges lovagjait. Ekkor kezdőd­
tek a hires esti séták, amelyekről annyi 
rosszat tudott suttogni az ozsonnák plety­
kaéhes nyelve. Mert Erzsébetet legfeljebb 
a kis húgai gardírozták, a sétatér gyengén 
világított fasoraiban, ő pedig szabadon 
mulatott azokon az apró, jóizü csínyeken, 
amelyekben kifogyhatatlanok voltak di­
ákjai. E csínyek szenvedő hőse természe­
ten Görög tanár ur volt, akire Erzsébet 
iránt táplált érzelmeiért különösen pik­
kelt az ifjúság. így éltek vidáman, a má­
gus ízlése szerint, külön a leány, és külön 
az anya.

A könnyű életbe az első ürümesöppet, 
Löwy ur vegyítette, amidőn a bérletösz- 
szeget, a tengers-ok adósság miatt a mini­
mumra szállította. Az asszonyt a fenyege­
tő szükség felrázta kissé mámorából s ag­
godalmasan mentő eszköz után nézett.

A legelső helyes pénzügyi operáczió- 
nak Erzsébet férjhez adását találta. E 
szándékában megerősítette a következő 
leány, Katinka szekrényfiókja, melyben 
gondosan osztályozva egész sereg színes, 
galambos, meg virágos levelet fedezett fel.

E levelek legtöbbjének dátuma arról ta­
núskodott, hogy Katinka kisasszony már 
évek óta megérett a hosszú szoknya vise­
lésére.

Erzsébet rettentően elkomolyodott, éle­
tében talán először, midőn anyja előállott 
házassági terveivel. De csak hamar föl- 
kaezagott s kezdte elősorolni a fiukat 
anyjának, hogy melyikhez adja legszíve­
sebben. Lakynénak nem volt tréfáló ked­
ve, szigorúan rivalt rá, hogy elég volt a 
bolondságból, mert ha tovább is igy megy, 
összedől a ház a fejük fölött.

A szóváltásra bejött Katinka is, állást 
foglalni anyja nézete mellett és szapora 
nyelvvel peregte:

— Eredj férjhez! Eredj férjhez!
A szegény leány véresre sírta szemeit, 

azután pedig elhatározta, hogy föláldozza 
magát és felesége lesz valakinek.

— De kinek ?
Összes partiképes ösmerőseit elvadítot­

ta régen magától, azonkívül óriási gátul 
emelkedett közte és az oltár között rossz 
hire. Valami csuda húzhatta csak ujjara 
a karikagyűrűt. És a csuda megtörtént.

Ugyan nem a csipkerózsa mesebeli her- 
czege jött érte aranyhintón, hanem csak 
egy jól táplált, borotválatlan falusi esz- 
telenség, egy kopottas, rázós brieskán, 
névszerint. gegesi Gegö Bencze.

Ez a korlátolt eszü kurtanemes egyike 
volt azoknak a kisbirtoku,. de végtelen 
gőgös erdélyi hétszilvafásóknak, akik mai 
napig is oly sokan hasonlítanak IV. Hen­
rik gascognei nemeseihez. Az igénytelen 
fakó legényen már három lépésnyire meg- 
érzett, hogy reggelenkint szilvorhimot 
szokott “kávézni” s vastagra vágott ne­
héz dohányt czigarettázni.
Szegről-végrol rokonságiban állott Laky- 

ékkal. Erzsébet azonban soha sem volt 
nagyra az atyafisággal s ezt nem is igen 
igyekezett eltitkolni. Pedig a szegény fin 
éveken át valóságos rajongással szerette 
a büszke szép rokont s a parlagi gavallé­
rok minden hóditó fegyverét harezba vit­
te, de hasztalan.

Az utóbbi időben teljesen visszahúzó­
dott mélységes, szerelmi bánatával. De 
egyszer ismét átlépte a Laky-ház küszö­
bét. valami gazdasági gépeket alkart vá­
sárolni az özvegytől, akit éppen az udva­
ron talált.

Az alku elég jól sikerült, de az asz- 
szony hiába próbálta marasztalni. Viharzó 
fájdalommal indult kifelé, midőn Erzsé­
bet az ablakon át beszólitotta.

A szerencsétlen leányt -már félig őrült­
té tette anyja és nővére az örökös unszo­
lással, hogy férjhez menjen. Mikor Ben­
éz ét megpillantotta az udvaron, hirtelen 
határozott, hogy ennek az egyszerű, de 
talpig derék embernek lesz a felesége.

Erzsébet kissé meghat ott an, kissé za­
vartam nyújtott kezet annyiszor megalá­
zott imádójának, aki most félszegebb és 
hallgatagabb volt, mint valaha. A leány 
puha, fehér kezeit —- maga sem tudva, 
mit tesz — ott szorongatta a magáéban, az 
pedig nem húzta vissza. Lehunyt szemek­
kel, bizonytalan hangon szólalt meg a 
büszke Erzsébet:

— Bencze, ha igazán szeret, úgy vegyen 
el feleségül.

A férfi úgy érezte, hogy a menyország 
minden gyönyörűsége reá szakad, de egy 
hang sem tudott kijönni a száján.

— Engedelmes, hűséges asszony leszek 
mindig — tette még hozzá csöndesen Er­
zsébet.

Gegö Bencze sokért nem adta volna, 
ha forró szavakban öntheti ki boldogsá­
gát, de Erzsébetnek éppen elég válasz 
volt egy arany karikagyűrű. Nem sokáig 
húzták a dolgot s a csekelaki Gegő-kuria 
muskátlis ablakai csakhamar hirdették, 
hogy asszony van a háznál.

A kis falusi fészekben, melyet különö­
sen tavasz és ősz idején egész sár-óczeán 
választotta el a nagyvilágtól, óriási for­
rongást idézett elő Erzsébet. A doktor, a 
kasznár, a jegyző, mindannyian fiatal em­
berek, az eddig bus, magányos legény­
élet egén egy szebb jövő pirkadását sej­
tették. A fiatal menyecske leánykori hire 
után kész zsákmánynak kínálkozott. És 
megindult a heves küzdelem, hogy ki 

jusson be -elsőnék a szép asszony kegyeibe. 
Erzsébet pedig a lehetetlen szinti nyak­
kendők és rikító gamásnik d-aezára nem 
vett tudomást egyikről sem. Házi tűzhe­
lyének élt és urát, az ő kóczos medvéjét, 
igyekezett emberré faragni. A fiatal urak 
szivében pedig csak fokozottan hévült a 
vágy. A kasznár, az elbizakodott hetyke 
legény, csakhamar döntő rohamot is inté­
zett. A dolog úgy történt, hogy Benczét 
a kocsiján bevitte a hidasi vásárra. Ott 
pedig a gyanútlan embert valami áldomás 
czimén addig itatta erősen megpálinká- 
zott borral, míg ez mámorosán elaludt. 
Ekkor azután zaklatta is két csikóját a 
leszálló estben hazafelé.

Erzsébet a szekérzörgésre ajtót nyitott. 
Azt hitte, hogy a férje jött haza, de 
uoyancsak megrémült, midőn a kasznar 
felhevü’t arczát látta. A férfi nem sokat 
habozott, hanem mohó vágygyal, kapott 
az asszony után, aki sikoltva hátrált a sö­
tét szobába. A kasznár most már eszét 
vesztve követte, akadozó, reszketeg han­
gon suttogva szerelmes igéket. A szoron­
gatott asszony elszántan ragadott meg 
egy régi, rozsdás kardot s támadójának 
sújtott. Egy rekedt orditás s a csábitó ki- 
támolygott az 'ajtón.

Ez az el nem sült kaland három ujjába 
került a szerencsétlen embernek, otthagy­
ta az enyedi kórházban, a doktor operáló 
kése alatt.

A merényletről azonban senki sem :u- 
dott. A kasznár balesetről beszélt s az 
'asszony sem árulta el urának történte­
ket. Hanem az ostromló fiatalság önkény- 
telemül is visszahúzódott, mig a pünkösdi 
szünidőre meg nem érkeztek Erzsébet hú­
gai. ,

A már minden kalandos reményről le­
tett gavallérok újra kezdtek éledni s 
ugyancsak csapták a szelet Katinka kö­
rül, aki mindig hálás médiumnak bizo­
nyult a szerelmes szemek delejes pillantá­
saival szemben.

A másik leány, Sárika, már nem hévült 
olyan könnyen, sőt itt a falusi elhagya- 
tottságban is szilárdan ragaszkodott elvé­
hez. hogy a valamire való udvarló a ka­
détnál kezdődik s igazán dobogó szivet 
csakis az egyenruha takarhat.

Erzsébet és Katinka között gyakoriak 
voltak az összetűzések.

Az asszony szemére hányba húgának 
könnyelmű, ka-ezér modorát, melylyel 
minden férfit oly sokra fölbátoritott. Er­
zsébet becsületes lelke borzongott a ka- 
ezérság e rettentő fokától, de nem mert 
senkinek panaszkodni, mert ha nem is 
szerette, de sajnálta húgát.

Az ünnepen, mig a leányok a templom­
ba mentők, Erzsébet otthon maradt a tűz­
hely mellett.

Templom után vidám ugrándozással 
szökött haza Katinka, már messziről kia­
bálva :

— Képzeld Erzsébet, a Betegh Karcsi 
a legszebb enyedi diák a legátus!

Utánuk csakhamar megjött a legátus is, 
aki sorra tisztelgett minden nemesi ház­
nál és Erzsébet babonázottan, fehérre sá­
padt arczczal tekintett a piros pozsgás, 
szép, nagy fiúra.

Eleinte maga sem tudta, hogy miért 
szorult u-gy össze a szive, csak mikor meg­
szólalt félénk, gyerekes hangon a diák, 
akkor jutott eszébe minden, de minden, 
amiről azt hitte, hogy régen el van lelké­
ben temetve.

Vége volt már lelke csöndes harmóniá­
jának, látta magát újra, mint csit-ri kis 
leányt, aki szivében szemérmes imádattal 
hordoz egy drága képet, kinek vonásai 
szakaszt ottan egyeznek a fiúéval.

Felujult lelkében első. egyetlen szerel­
mének minden bübája s ellenállhatatlan 
vágyat érzett, hogy itt, a férje s az egész 
világ előtt nyakába boruljon szerelmesé­
nek, aki annyi évek után változatlanul, 
üdén jelent meg előtte öcscse képében.

Gépiesen hallgatta végig a .gyereket, ki 
elmondta, hogy a bátyja üdvözletét küldi 
ö nagyságának, ha ugyan emlékezni fog 
táncziskolai lovagjára.

Erzsébet pedig nem szólt semmit, csak 
emlékezett élete szép veröfényes tavaszá­
ra s csak akkor rezzent föl ijedten, midőn 
férje a fiút barátságosau ebédre marasz­
talta.

Ösztönszerii balsejtelem gyötörte az 
ebéd alatt és az egész délután kerülte a 
fiú tekintetét, de azért éles fájdalmat ér­
zett szivében, hogy húgai milyen vállvet­
ve igyekeznek a szegény gyerek fejét 
minél jobban megzavarni.

Ozsonnatájt nagy társaság gyűlt össze, 
‘ a férfiak a veremdán kvaterkáztak, az 
asszonyok pedig a hüs ebédlőben plety- 
káztak a távollevő szomszéd családokról.

A legátus is ott ivott a férfiakkal, hő­
siesen igyekezve kitartani, s igy nem cso­
da, hogy mire alkonyat borult a tájra, 
szédülten érezte, hogy be van csípve. Egy 
észrevétlen pillanatban azután megszö­
kött ki a kertbe a friss levegőre.

Erzsébet vette egyedül észre távozását 
s anélkül, hogy tudná mit tesz, követte 
lépteit a nagy, terebélyes fák árnyain.

Bóditó szép májusi este volt. A hófehér 
ákáczvirág édes illata összevegyült a jáz­
minéval s édes mámorba ringatta az asz- 
szony lelkét.

Egy pádon ülve találta a fiút, aki 
ugyancsak csod'álkoüva taMntetit zavaros 
szemeivel a melléje ülő szép asszonyra.

Erzsébet pedig mintegy álomszerűén 
fogta a gyerek kezét, átfonta a nyakát s 
egy hosszú, forró csókkal zártá le ajkát.

Kimondhatalan boldogság áradt a szi­
vébe, úgy érezte, hogy a sors most vissza­

adta az édes, várva-várt, meghitt pilla­
naton, melytől1 évekkel ezelőtt megfosz­
totta.

Felejtette. hogy ő most már asszony és 
hogy nem az imádott balványkep nyug­
szik a karjai között, hanem az öcscse és 
ringatódzott tovább az illúziók édes. csa­
lóka habjain.

A fiú mit sem értett az egész idillből. 
de megmozdult benne is a fiatal vér s for­
ró hevüléssel ölelte magához a reszkető 
asszonyt. De hirtelen durva, szitkozódó 
hlamg rázta föl édes mámorukból, a férjéé. 
Gegö Bencze összeszoritott ököllel rohant 
a feleségére, mig háta mögött elégedetten 
vigyorgott az áruló kasznár kárörvendő 
arcza.

A férfi dühös ökölcsapása a fiút érte. 
A szegény gyermek eszméletlen rogyott le 
a fűbe az asszony mellé, aki már előbb 
ájultan esett össze.

Gegö vak dühében azt hitte, hogy meg­
ölte mind a kettőt s rohant a faluházára 
jelentkezni, hogy “leütötte a feleségét a 
szeretőjével együtt.”

A doktor pedig ez alatt magához térí­
tette az eszméletleneket s beszállította a 
városba. Erzsébetet valami magános tan- 
tijának szárnyai alá, hogy onnan soha 
se térjen vissza házi tűzhelyéhez, melyet 
a világ szemében annyira bemocskolt.

Mert megbotránkozott az egész város.
Az ozsonnákon ismételten kimondották, 

hogy léha lányból soha sem lehet tisztes­
séges asszony. S a nagy háborúságukban 
el is feledkeztek a jó nénikék azon meg- 
botránkozni, hogy dr. Görög tanár urnák 
a felesége, aki leánykorában maga volt a 
jól nevelt ártatlanság, föltünés nélkül 
megugrott a helyben működő színtársulat 
bon vi vántj ával.

EL A SEMMISÉGBE.
Regény az amerikai pénzkirályok életéből.

A “Bevándorló” számára angolból 
fordította: Ligeti Imre.

(Folytatás.)

A fiatal l;ány bizonyára vágyott Hal­
lani, hogy hogyan boldogulok uj állásom­
ban, bár tudta, hogy csak ideiglenesen 
vagyok feje a Ohu-Chu trösztnek.

De a találkozásnak titokban kellett ma­
radnia Bollock és Giggins előtt. Csak any- 
nyit mondtam a titkárnak, hogy egy kis 
sétát akarok tenni a városban.

Giggins nem ellenkezett, csupán arra 
kért, hogy esti időben menjek, amibe én 
beleegyeztem, mert felhozott okait jók­
nak találtam.

— Hátiba találkozik valakivel, aki John 
Daltont jól ismeri ? — monda. — Mind­
járt bajiba keverednénk. Várjon, mig be­
sötétedik, s azután is kerülje a főbb uta­
dat.

S igy könnyebb is lesz engem megfi­
gyelni. Bizonyára ezt gondolta a titkár, 
de nem mondta ki. Alig teszem ki lábam 
az épületből, rögtön nyomon fog Giggins 
valamelyik kéímjc követni; ebben bizo­
ny»« lehettem.

De sem szóval, sem egyetlen arczkifeje- 
zéssel nem árultam el, hogy tisztában va­
gyok a két gazfiezkó tervezgetéseivel.

Midőn az épületben minden elcsende­
sedett s 0’Grady felszolgálta ebédemet, 
melyet a közeli szállodából küMitek, át­
öltöztem Dantonnak egy másik ruhájába 
s felcsengettem az őrt, aki az elevátort 
szokta Kilbby hazatérése után kezelni. 
Feltűnő volt, hogy az ember egész utón 
mereven bámul reám. Ebből azt követ­
keztettem, hogy még mindig folyik a sug- 
dolúdzás a Ghu-Chu elnökéről, eltűnésé­
ről és visszatértéről.

Az emberek az újságok és folyóiratok 
ozikkei révén már régen megbélyegző vé­
leményt alkottak John Daltonról, s ne­
kem, mint utódjának viselnem kell ennek 
ódiumát. Most mégis kellemetlenül érez­
tem magam az öreg bámész tekintete 
alatt,

Giggins arról biztosított, hogy teljesen, 
felismerhetetienül hasonlítok John Dal- 
tonra s igy méltán csodálkoztam, hogy 
miért bámul az öreg éjjeli őr annyira 
reám.

— Valami baj van velem ma este John? 
— kérdeztem az ajtóban kilépés előtt visz- 
szafordulva.

— Nem, valóban nem, uram. Örvendek, 
hogy ismét viszontláthatom.

De azért amint elmentem, még a kapu­
ból is utánam bámult.

iS nem az övéi voltak az egyedüli sze­
mek, melyek figyelemmel kisértek.

Alig haladtam egy bloekot, midőn egy 
ember bujt elő a szentben levő ház ár­
nyékából, s bár az utcza túlsó oldalán 
maradt, igyekezett velem lépést tartani.

Kétségtelenül ez volt Pollock és Gig 
gins rám szabadított kémje.

Azon kezdtem gondolkozni, mily mó 
dón játszom ki a kémet, hogy ez nyo­
momat veszítse.

VisszEuennLékteztem, hogy a nyugati villa­
mos közlekedés két sínpárja halad ezeken 
a nndl'ékutezákon a South Ferry felé. 
Rögtön fölugrottam az első villamos ko­
csira, s nagy megelégedéssel láttam, hogy 
a kém e.gy hirtelen ugrással szinten helyet 
foglalt a k*i<-eí túlsó végében.

MI TÖRTÉNHETETT VOLNA.

Egész a hajóállomásig jutottunk s én a 
Fort George átkelő hajóra szálltam fel. 
Azért választottam ezt, mert ide iparko­
dott a legnagyobb néptömeg, s a sok em­
ber közt könnyebben menekülhettem a 
detektív elöl. Midőn a hajófedélzetee 
voltam, a detektív ide is követett. Most 
már a detektív bizonyos volt abban, hogy 
•nem téveszthet szem elől, mig a hajó újra 
ki nem köt a folyó túlsó oldalán, s ezért 
nyugodtan leült. Én bementem a női osz­
tályba, onnan egyet kerültem a férfi- 
osztályba. majd miután a hajó még nem 
indult el, a sürü embertömeg közt vissza­
felé indultam, s leszálltam a hajóról.

Az utezára kiérve, felugrottam egy, a 
felsövárosba induló villamos kocsira; bi­
zonyos voltam abban, hogy a detektív ez 
alkalommal nem követhetett.

Meglehetős későn volt, amidőn Miss 
Petersly házához érkeztem, de mindazon­
által bebocsátottak. A fiatal hölgy igéző 
házi pongyolájában megjelent fogadósáé 
bájában; sohasem láttam ilyen szépnek 
azelőtt.

Tudtam, hogy csakis én vagyok oly 
szerencsés, aki ilyen késői fogadtatás ke­
gyének örvendhetett. Minden más férfit 
visszautasított volna. Felemelkedtem r 
mindkét kezét megfogva, sokáig néztünk 
egymás szemei közé.

— Mi újság, összeesküvő testvért — 
kérdezte végre, hol kaczagva, hol pedig 
elpirulva, mialatt visszahúzta kezeit.

Leülve oldala mellé, elmondtam jelen­
tésemet, melyben haladásról számolhat­
tam be. Learattam a dicsőséget azokért a 
tisztességes dolgokért, amiket John Dal­
ton nevében elkövettem, örömmel tettem 
jelentést ezekről, mert tudtam, hogy a 
fiatal hölgy elragadtatva fogja magát 
érezni, ha meghallja.

Miss Petersly komolyan végighallga­
tott, s midőn történetem végére értem, a 
következő megjegyzést tette.

t— Nem gondolja, Mr. Fernald, hogy 
John Dalton is igy cselekedett volna, ha 
alkalma lett volna ugyanolyan nézőpont­
ra jutni, ha alkalma lett volna köteles­
ségeivel oly módon tisztába jönni, mint 
ahogy azt ön tette ? Mindig meg voltam 
győződve, hogy igen sok jó tulajdonság 
lakik Mr. Daltonban. Hittem, hogy őt 
csak felébreszteni kell embertársaihoz 
való kötelességei iránt. — Ila — ha ő 
visszajönne, nem gondolja, hogy akkorra 
megértené, hogy a boldogság nem csupán 
a pénztől függ s hogy egyéb kötelességek 
és ezé lók is vannak a világon?

— Bah! — mondám. — Unom a John 
Dalton nevét hallani.

■—- Az meglehet, s valószínűleg ő is meg 
unhatta önmagát. De az ő állásában levő 
embernek nem szabad megfutnia köteles­
ségei elől. Láthatja, hogy ez a Giggins és 
Pollock mit kísérlettek meg távollétében.

— Oh, Dalton! — kiáltottam fel duzzo­
gó hangon. — Oly nagyon szeretné őt 
viszontlátni?

-—- Ha megtanulja leczkéjét, akkor — 
igen, — mondá nyugodtan, merően sze­
meim közé nézve.

Erre elhallgattam. Most már kevés 
mondanivalóm volt. Leforrázott kedély­
hangulatban mentem haza.

Mialatt visszatértem a Chu-Chu épüle­
tébe, feltettem magamban Pollockban és 
Gigginsben azt a hitet kelteni, hogy de- 
tektivjük csupán véletlenül tévesztet; 
szem elöl. Láttam, hogy a detektív a ka 
púval sz -mbien leskelődik reám, s miköz­
ben becsengettem, az a gondolatom iá 
madt, hogy átmegyek s szerencsét kívá­
nok neki ügyességéhez.

A következő napra fontos igazgatóság 
ülés volt kitűzve. Pollock és Giggins már 
napok óta készítettek elő erre az al­
kalomra. Megmutatták az igazgatóság; 
tagok fényképeit, s . betanultam nevei­
ket kívülről. Nem követtem el tévedést 
üdvözlésük közben s mulatságos volt fi 
gyeim az ő különböző üdvözlési módju­
kat.

A MÁSOK PÉNZE?

Az egyik ember azt a kijelentést tette, 
hogy igen jó szinben vagyok; a másik, 
hogy hátrányomra változtam meg. Ite 
senki sem gyanakodott.

(Folytatása következik.)
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